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Szépirodalmi és divatlap

Előfizetési ar :
eeresz evre 8 ft., félévre 4 ft., negyedévre 2 ft 

A Regélővel együtt: 
e<rész évre 12 ft., félévre 6 ft., negyedévre 3 ft

Megjelenik
havonkint kétszer: 8-kán cs 23-kán. 

Minden számhoz melléklet.

Szerkesztőség:
József-külvároa, ösz-uteza, 4-dik az. 

Kiadó-hivatal: 
Egyetem-uteza 4-dik azám alatt.

KÖRE.

Általános divaítudósitás.
A várakozás, mit a t. közönség egy di- 

vattudósitáshoz kapcsol, bizonyára nem con- 
servativ természetű; azonban a divat sok­
szor ezen irányt követi, s gátolja, bogy 
referense a haladás terere lepjen.

A téli idényre való öltözködés hataro 
zott alakot öltött. A ruhák szabása egyelőre 
megmaradt, s az ékbe való szabás változat­
lanul uralkodik. Kelmékben az egyszin vagy 
a kis rajz a leggyakoribb, maga a kelme szi­
lárd szövetű. A színek között a Bisn ai 
szin leginkább tartja magát a felszínen s 
sötétebb és világosabb árnyalatokban főidül 
elő, nagyobbrészt oly nuanceokban, melyek
átalánosan jól állanak.

A téli fel dtönyök egyszerű paleto-sza- 
básban tűnnek elő kevés diszitéssyl; csupán 
ékesebb nők számára használtaik reájok 
még egy gallér.

Addig, mig a lanyhább idő ta t, egy ai- 
talában csak rövid paletók lesznek hasz­
nálva, melyek most egész határozót an egy­
szerű kerek szabásban, díszítés nélkül, barna 
vagy fekete asztraclián szövetből készülnek. 
Sűrűn lehet látni a világos szinti puletoka* 
is melyek mindenféle fantasztikus szövésű 
és összeállítású peluche-féle szövetekből ké­
szíttetnék. Ezen rövid paletók már azért is 
megérdemlik különös figyelmünket, mert. 
két°idényre használhatók, úgymint őszre es
tavaszra. ,

Ezen pale tokból Alter és Kiss urak di­

vatcsarnoka nagy választást állított ki oly­
annyira, hogy szövet, szin és alak tekin­
tetében minden elgondolható képviselve 
van ott.

Az árak ezeknél igen mérsékeltek s van­
nak 9, 10, 12, 15 és 18 irton feketék és szi- 
nesek, — olyanok, melyeket utczára és ház 
körül lehet használni.

A finomabbak és díszesebbek ára 24, 
26, 30, 35, 40 és 45 frt.

Megrendeléseknél legczélszerübbnek ta­
lálom ezeknél a szint, árat meghatározni cs 
megjelölni, mi czélra lesz használva, legyen-e 
házban vagy utczára, egyszerű viseletre, 
vatry pedig nagyobb díszre, — s ezen leírás 
szerint. Alter és Kiss divatcsarnoka ep oly 
híven, mint lelkiismeretesen megteszi a vá­
lasztást, melv, miként a gyakorlat eddig
megmutatta, az illető megrendelő reszere

megrendelésénél csak
még mindig megfelelöleg ütött ki.

A téli köpenyek - c r
az ár meghatározása lenne szükséges. Azok 
nagyobbrészt fekete bundás szövetből ké­
szülnék, mely vagy közönségesebb lehet 
olcsó áron, — vagy finomabb,díszesebb, ma­
gasabb áron.

Az olcsóbbak 22, 24, 23, 26 28 30, 35 
és 36 frtosak. Ezeknél megvan a keLo hosz- 
szaság, szövetjük pedig olyan hogy a fent- 
nevezett áraknak akármelyikén tökéletes 
téli öltönyt képviselnek.

A finomabbak kezdődnek 40 írtnál és 
mennek 45, 48, 50, 55 egész 60 frtig.
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Midőn a felöltök felett ezen szemlét tar­
tottam, egy igen csinos utczai ruha ötlött 
szemembe, mit a számos tovaszállitando 
ruhák közt pillantottam meg.

A ruha utczai használatra volt rendelve. 
Alia rövid, ékbe szabva, nehéz, sötét-barna 
nopeline-szövetből volt készítve; alul egy 
négy uijnyi széles fekete bársony paszomant 
ment körül egyenesen. Ezen paszománt két 
uijnyi távolságra egymástól át volt torve, s 
azon keresztül függőlegesen barna bársony- 
csíkok mentek keresztül úgy hogy vegeik a 
fekete bársony-paszománt alól mind fenn, 
mind lenn kilátszottak. A paletó hozzá 
ugyanazon szövetből bő és oly szabású volt, 
hoory elül kerek, hátul pedig - mint egy 
kendő — éles csúcsban végződött, A szele 
ennek, valamint avállak cs a hajtókák épen 
oly díszítéssel voltak ellátva, mint az alj. 
Ára e ruhának 50 frt.

4 kik vidéki olvasónöink közül levél 
utján tesznek Alter és Kiss kereskedésében 
megrendelést ruhákra, azokat figyelmeztet­
jük1; miszerint ezen ház azoknak megvarra- 
tását is elvállalja, mihez mértékül egy jól 
álló derék és az alj elöhossza szükségeltetik.

_________ ____ IRIS.

A szabásminta leírása.
Utolsó számunkban a divatkepen megjelent 

paletot-beduin szabását Ígértük tisztelt olvasó 
nőinknek, de a minta fölötte nagy lévén, lehetet­
len lett volna azt a laphoz mellékelni. E szerint 
más, és talán az idény igényeinek jobban is meg­
felelő szabással kedveskedünk szép hölgyeinknek, 
mely sajátságos eredetisége, úgy mint czélszerü- 
sége által köztetszésben fog részesülni, ez pedig 
nem más mint egy mellény a milyet a keleti nők 
viselnek, s mely jelenleg igen kedvelt öltönyda­
rabbá vált divathölgyeinknél is.

Az egész mellény csak három darabból áll: 
két elörész- és egy hntrészből. Lehet bársonyból, 
selyemből vagy keleti szinvegyületü flanell vagy 
kasmirból.

Szabásunk két darabból áll, a hátresznek fele 
és az elörész.

A hátrész egyben legyen szabva.
Az előrészt az összehajtott kelméből duplán 

kell kiszabni, tetszés szerint selyemmel, vagy más 
valamivel bélelni, és aztán a vállrészeket és a 
hónaljat összevarni, midőn ez megtörtént, szük­
séges a mellényt felpróbálni s akkor kitűnik, hogy 
a két előli, csonka csúcs egymással összeér a mel­
len, odajönnek hát a kapcsok vagy ékes gombok 
és megfelelő gomblyukak. Körül és a varrásokon 
— valami, a kelméhez illő díszítéssel foglaltatik be.

Ezen öltönydarab igen czélszerű és csinos ki-

eo-észitő része egy elegáns házi öltözéknek, s 
előttünk azért is kedves lehet, mert anny ira em­
lékeztet szép nemzeti mezünkre.

összeállítása igen könnyű és kevés kelme kell 
rá, fölötte czélszerű, mert a ruha-derekat pótolja, 
s Így a már viselt ruhákat is újra használhatóvá
tCS Minél élénkebb a szinvegyület, minél szebb a 
kelme, annál eredetibb, s felékesiti a legegysze­
rűbb öltözéket is.

A testedzés.
Ru»z Kirőlíjtól.

Senki sem fogja tagadni, hogy az em­
beri élet legfőbb java az egészség. Azonban 
önkénytelenül ama kérdés merül fel előt­
tünk: miért van, hogy két egymás szom­
szédságában élő ember közül az egyik teljes 
mérvben bírja e boldogságot, mig a másik 
mindig szenvedő? Sőt tapasztaljuk, hogy 
egynémely család a legmosolygóbb jóllét­
nek örvend, mig a másik csalad tagjai foly­
tonosan gyengélkednek es betegeskednek.

Ha e tünemény okát kutatni akarnók, 
oly sok értelemzavaró „viszonylatira buk­
kannánk, hogy a közmondás szerint a fától 
nem látnok az erdőt. Fölmerülnének az 
„öröklött bajok,“ a „testalkat,“ az „égalji 
befolyás“ stb., — pedig ha. mindezt ponto­
san szemügyre veszsziik, mit találunk? Azt, 
hogy ez mind legtöbbnyire egész egysze­
rűen a nevelésből s ama viszonyokból szár­
mazik, a melyek közt az ifjúság fejlődik.

Iaen, kedves olvasónőim, a gyermek­
korban! elkényeztetés és elpuhulás oka az 
emberi-nem igen sok bajának, a test s a 
lélek igen sok betegségének. Tekintsünk csak 
körülf a fiatal világpolgár még forró nyá­
ron is meleg párnák és takarók közé pólyáz- 
tatik, az ablakot és ajtót gondosan elzár­
ják, nehogy a gyöngéd lényt valami módon 
egy kis fris levegő érje! — — Istenem! 
hogy fogja magát az ily elpuhulttá tett 
lény érezni a hideg és rideg valóságban. 
Hogy fog az megküzdeni az élet viharaival 
és “csalódásaival! Valóban, sok fő-, fog-, 
szív- és más fájdalom van, melyek egyedül 
a forró anyai szeretetből erednek.

Mit kell tehát tenni? — kérdhetik önök. 
Semmi sem egyszerűbb; kövessék pontosan, 
a mit tanácsolni fogok, s én biztosítom önö­
ket, hogy a fő- és fogfájástól, és sok más 
bajtól lassankint teljesen és mindenkorra 
megszabad ulandnak!
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Az én gyógyszerem mindezen testi bajok 
ellen nem más, minta testeiket, s (jr’; ® n e 
mindenekelőtt a hideg víz használatát aja -,

lyebb időváltozás iránt érzékeny legyen, — 
az hagyja el e gyógymódot. Ellenben bizto­
san állíthatom, hogy annak tartós haszna-

,. 'í Ü..1 .. mi iTi dint Imindenekelőtt a hideg viz használatát aján- jsan a , , élettelen, összetöpőrödött
lom. Természetesen az nagy f >ymyazat an-. ata ^ ^ 03g4 válik, és a
ság lenne, ha egy túlzásból log on a má ^ 8ziirke Szin újra fris és rózsás
síkba csapnánk át s azonnal jéghideg vízzel | dctc
öntenök le magunkat. Nem, a regi kozm m- ^ ^ ok aia,t ajánlatos az arczot 
dás szerint: „lassan járj, tovább érsz. A . - és a karokat következő kenőcscsel
nak, kik mindig csak meleg vízzel mozakod.. a n} akat __ mnöscn keriilvén mos­
tak lassankint kell megszokmoke test, kenn, be e , levcgövel való minden
edzést, Ez legkönnyebben úgy történik ha j (las n a .
mosdóviziil lassankint mindig hidegebb es t éri ^ viaszból, spermacetumból.
hidegebb vizet bénáinak , ekkep J u | rjs2,.
reggel, természetesen a kávézás t, fris édesmandolaolajból négy részt,viílt egy lehetőleg nagy ed nybeni .,«o- ^ fc| ^ spiritus-Mng felet,
bába kell hozatni, azután a felső-test n > , csészében, szűrd finom gázkel-
szivacs segélyével megmosandó. Anyákat, ^ lapos porczellán edénybe s
mellet, karokat és az arczot meg z- : kavard kis fakanállal finom habbá, melybe
jól le kell önteni, vegre az egészet nem va nehá csepp rózsa - és egyetlen
íami tulfinom vászon törülközővel eges a^ ^ kegerü mandolaolajt kell vegyítem,
szárazra kell törölni. Az ily mosdasna , • , Pl enöcsöt porczellán szelenczében, hu-
rendesen mindennap történik ta !vös heíyen kell tartani és mindig hólyag-
iótékony következményei vannak. aajat w-1 J hólvag^al gondosan bekötni,
pasztalásomból mondhatom, 1(,gy mi óin-1 a7~a‘rczot, a kezeket, szóval az egész
napi használat után, különösen a fülek ™°‘! p(h.t este gyengén bekell dörzsölni. Egyszer- 
;ötti gyöngéd mitikus: .mind kinyilatkoztatom olvasónö.m c ott

5üi az egy hönaplg tartott a mesterséges
fogfájás nyomtalanul Enyészett. J ,^,6 szereknek, melyek a legtöbb esetben

Ha nincs idő vagy alkalom e g) 1 „irtatlan anyagokból készíttetnek, ezt azon- 
dot naponkint használni, úgy min e 1 í 1 e o-j o bb" lel k i isme rét tel ajánlom, s aki
■ galább egyszer alkalmazzuk. Rendeshasz^ különös jö háti-•(TaUlDÖ amaiiu»«
nálat mellett igen jó, ha egy heten egyszer 
vacry kétszer a fej is megmosatik Erre vo­
natkozólag ismét mondhatom, hogy több 
barátnőm ily eljárás által mente meg szép 
haját a kihullástól. Természetesen, különö­
sen a fejmosásnál, lehető elő vigyázattá kel 
élni. Semmi esetre sem szabad előbb a hideg 
levegőre kimenni, míg a bob- és a haj tökéle­
tesen meg nem száradt. A hajnak vízzel való
naponkint! megnedvesitése különösen h
azonnal a levegőre kimennénk, egyáltalában
igen ártalmas ; igy a haj elveszti lenj e , 
° „ , , / i • 1_Ti a után a haiat

Dan a legjvuu 10^.0...,—- - j . / , 
használja, meggyőződik különös jo hatá-

Tanácsom e szerint oda irányul, hogy 
lassankint cl kell szokni minden fölös ruha­
daraboktól . különösen pedig a meleg also 
ruháktól. Elismert igazság az, hogy az em­
ber annál boldogabb, minél kevesebb kellé­
kei és igénvei vannak, - tehát kedves olva­
sónőim szokjanak el apránkint minden fölös 
és elpuhitó kellékektől s bizonyara annál 
egészségesebbek - és igazan boldogabbak 
lesznek; mert ha kevesebb igényeik vannak,

igen ártalmas; igy a haj elveszti fényét “kcSak - - £ cszerint Szabadabbak
mentákul es Kimm. , y. , , •>
mindenkor ismét jó tiszta olajjal kell meg­
kenni, azonban szintén csak akkor, midőn a
fej már száraz lett, ...

J Azonban tanácsaimra kedves olvasónoim 
közül talán többen azon ellenvetést tehetik 
hoo-y az arezszin ezáltal szenved, a gyönge* 
Mr falpattóg stb Azonban et mm »

Kertészet.
Szomorú a mező, üres a kert! A hideg 

éjszaki szél kísértetiesen suhint végig rajta,
nosy az ÖH-Z3/.1H ------------- y- . „ f/.v wél-könyeket hullatnak sirat-bör felpattog, stb. Azonban ez mind csak az dalnJkok víg seregét melyek
elpuhultság következménye. A ki több J -dék költöztek; a virágok szivei
becsüli, hogy arezszme tulfinom ™rad- ^^ermedtek - hervadton csüggnek alá 
jón, a mellett azonban minden legeseké I megu
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fejeik; — minden oly szomorú, — minden 
a múlandóságra emlékeztet, siessünk hát, s 
óvjuk meg szép kedvenczeinket a kora ha­
láltól.

A nagyobb oltott rózsa-töket szalmába 
kell beköttetni, a többi virágot, melyek még 
eddig a szép meleg napfénynek örvendhet­
tek, ki kell szedni a földből; a melyek cse­
repekben vannak, azokat óvatosan ár kell 
ültetni, de úgy hogy gyökereik meg ne sé­
rüljenek. E végre megfordítjuk a cserepet, 
a virág tövét ujjaink közt tartva, s levesz­
tük a cserepet; ha nem jön le, gyöngén oda 
verjük a szélét valamihez. Ha az egész virág 
mindenestül kijött, más készen álló cserépbe 
állítjuk, melynek valamivel nagyobbnak kell 
lennie az előbbinél, a hézagot megteljük 
földdel, úgy mint a fenekére is egy marék 
földet tettünk, jól megnyomogatjuk és bőven 
megöntözzük és fagymentes helyre teszszük, 
a hol néhány napig békével hagyjuk.

A pelargoniákat, fuchsziákat ez alkalom­
mal vissza kell vágni, azaz ágaikat levágni, 
úgy aztán szebb uj sarjakat hajtanak, s i>
niegifjodik az öreg tő is, s tavasz felé szépen 
foir virítani, és sárii lombos lesz.

Az átültetett virágokat csak apránkint 
kell a szobale végűhez szoktatni, s ha csak 
lehetséges,több sorban együvé állítani; szép 
napos időben az ablakot ki kell nyitni, hogy 
levegőt kapjanak, és csak annyira öntözni, 
hogy a töld nedves legyen, de száraznak 
sem szabad lennie,különösen ha a napfény­
nek vannak kitéve. Gondunk legyen rá, 
hogy a por be ne lepje, ezért minden har­
mad-negyednap öntözővel kell ineglocsolni, 
hogy a por lemosódjék; jól megvizsgálni, 
nincsenek-e ártalmas elösdi állatok rajta s 
azokat el kell távolítani; az öntözésre csu­
pán állott vizet valamint azt kell használni, 
méhben a húst megmosták, — ez fölötte 
tápláló a virágok számára.

A kaktuszok, úgy mint majdnem vala­
mennyi forró égalji növények, nálunk télen 
át csak tengnek, az élet szendereg, s igy 
nem is nőnek, ha csak külön melegházban 
nem tartatnak; ezért igen kevés vizet igé­
nyelnek s mitsem tesz, akárhol állnak, csak 
a hideg ne érje. A 1 veles növények ellen­
ben igen vágynak a világosság, a napfény 
után, s hajói ápoljuk, márezius elején már 
virítanak.

A konyhakertben e hóban alig van valami 
teendő; ha a főid nem fagyott, még mindig

lehet kapálni, ha épen rá érnek a cselédek, 
trágyát lehet bekésziteni, es vékonyan elte­
ríteni a tavaszkor bevetendő ágyakra. A 
nárczisz-, jáczint-, päonia-, tulipán-ágyakat 
is trágyával kell betakarni, úgy mint a 
gyepet is, ha azt akarjuk, hogy tavaszszal 
szép stirü és buja legyen, — de nem vastagon.

A gyümölcsfák környékét meg kell ka­
pálni, *s úgy eligazítani, hogy töve körül 
mintegy két-lábnyi körben mélyedés legyen, 
annál jobban beiszsza a föld a teli nedvet; 
szalmás trágyát is lehet körűié rakni, de 
úgy, hogy a tövét ne érje, mert különben 
megtámadja a kérget és a fa beteg lesz.

E hóban fákat lehet átültetni, vagy leg­
alább azon helyeken, a hová tavaszkor fákat 
akarunk ültetni, a gödröket előre ki kell 
ásni. MÁRIA.

K o n y h á s z a t.
Sauce espanyol.

(Spanyol mártás.)
Vágj sovány borjúhúst és sovány sonkát apró 

darabokra, vöröshagymát, sárgarépát és zellert 
szeletekre, tégy egy darab zsírt egy kaszerolba, 
párold benne az elsorolt tárgyakat szép sárgára, 
tény annyi lisztet bele a mennyit a zsir felvesz s 
az^is hadd sárguljon meg. Aztán ereszd fel jó 
barna húslével, keverd addig mig szép sima lesz, 
hadd hirtelen tűzön felforrni folytonos keverés 
alatt, húzd félre s addig forrjon lassan, mig min­
den zsir kiforr s a tetejére jön, azt szépén szedd 
le kanállal és törd át a saucet finom szitán. Cham- 
pignont is lehet benne főzni, mi által különös finom 
izt nyer. Ezen sauce mindenféle vad sülthez, fa- 
sirozott húshoz, pástétomhoz használtatik.

Fűszeres ecz< t.
Egy üvegbe teszünk apróra vágott zsályát, 

tömjént, borsosmentát, esztragont, nehány babér­
levelet, pórét, fokhagymát, fekete és szegfűborsot 
egészet, s tele töltjük finom erős boreczettel, ez­
után bedugaszoljuk, beszurkoljuk s egy ideig a 
napon hagyjuk állni. Az ilyen fűszeres eczctből 
adatik alkalmilag nehány kanállal, megszűrve kü­
lönféle mártásokba, frikaszéba stb.

Bécsi kenyér.
A nyújtó-deszkára tégy 3 iteze finom lisztet, 

apríts bele egy font irósvajat, dörzsöld es törd 
össze jól, azután két tojás sárgájával, másfél lat 
élesztővel s tejjel készíts tésztát, melybe fél font 
ezukort, ugyanannyi mazsola-szőlőt es apróra 
vágott szultana-fügét vegyitesz. Ila a tészta jól 
ki van dolgozva, szakaszd ki apró czipocskákra, 
szépen gömbölyítsd meg s rakd a kikent tepszibe 
úgy hogy egymáshoz ne érjenek. Végy egy tojást 
és nyomd meg hegyes végével minden czipócskát,



és hagyd kelni. Ha a gödör felsimul, annak jele 
hogy a tészta eléggé megkelt. Most tégy mim
czipócskára egy egész nmgtjsztdoU mondolát es 
három na"y mazsolaszolot, kend be »zepen J > 
habbal, hfntsd be czukorral és süsd meg szép vi­
lágos sárgára

Faíivás ellőni szer.

hol folyóvíz nincs, egy késhegynyi szódat
kell a vizbe tenni. ,

A savanyítani való káposztának a leg­
érettebb kemény, szép fehér fejeket kell kv 
választani. Miután megvágatott, vagyis mint 
mondani szokták, ineggyalultatott, a horoot 
kell elővenni, mely már egy-két nappal előbb 
tisztán kisikáltatott és a levegőn állt. le- 

■vünk bele kaporkórót, köménymagot, es 
.. 1 1 .1» __,,.z». Vonta forró vizet, ta■“'Si töltsünk bele egypir kanta forró v 

;L,Űr., karjuk le, s hagyjuk egy iáéig állni.
i r r l _ _ ... ^omnlnfr a. V1ZPI

A lábat vagy kezet, melyen a fagyás van, először ,
ckkéü kell előkészíteni, mielőtt a fagy as gy 0y J e s uas,,u» vfc; -----0
tásába fognánk: Önts forró vizet Úszta amu ^ ^ netn párolog, a vizet ki kell
hagyd,egy kissé ! önteni, és a hordót azon helyre tenni, hol
egy kavéskanabiyi bszrn^p^^ ^ me_. & maradhat> mig a káposzta megérik,
£ ltyeTa mint csak lehetséges kiállani Ha j azaz elég savanyúvá lett. A káposztát mim 
ezt nehány napig tetted készíts dig egyenlőn kell sózni, a mint tapossak,.
következő részekből all. V é^y^^y ^

ira hues jod-szoda szapp 
rök gyógyszerésznél Pesten

kevés

KOVCL_...............- égy egy darabot^ jh^dó fenekére kovászt, egy-ket gyökér tor
annyira hires jod-szoda szappanból-kapható {eszünk s rá az első réteg káposztát

ök gyógyszerésznél Pesten, kira yu ez , | _ . köménymaggal összevegyitett sóval
„atc mintegy ! m Antüik ayvanrualma-sMlet=ke, is lehet

’TXÄÄÄ&W Aztán Séje ,enni. Ha L egész hordó tel, vau,
keveri beíe eTy evőkanálnyi glycerint, egy kanál- ^ még jöl meg kell sózni tiszta káposzta- 
nyi níandola-olajt s 2 kr. fehér viasz, es kend meg levekkíjt rá terítem, a deszkákat ra .enni 
vele esténkint a fagyott részeket, tekerd b p és,kövekkel megterhelni.
Vászonruhába, köss ra gutta-percha p p káposzta jó maradjon csak tis, -
hagyd úgy éjen át, tán kell tartani, minden hét n tisztara le-
s minden harmadnap aztasd i . * „l-óVit a raita lévő ruhát, ahor-* “rog ,üm'" í »»»

I szednek belőle, nem kell lyukat vajul, hanem 
Havi teendők. szépen egyen'»* » egész hordóróUzednno

E hó elitjén vn’gfa”íevebmelybent’észtit

állapotban. Káposztának nem J^má zotík- a h>1 sok íudat ölnek le egyszerre, 
rendes háztartásban sem hianyzama m rt zt, ha mel-et és ezombo-
Tiemcsakhogy mintátalanveve a főzelékek, ott ° mert c2 a legfinomabb es
melyek a káposzta-fajhoz tartoznak -, kát ’ ike, E végrc a lenyúzott
tápláló, de egészséges etel is csak aria | ^ ekképkészítjük el: először bemárt-
figyelni, hogy mindazok, kiknek emeSZ^^ for^ vizbe> aztán jól bedorzsol-
szervei el vannak gyengülve- (o J sóval melybe egy kevés salétrom ve

Or

zei ui vu.iiiiu.iv ö; o ,7 . . 1 _
ne egyenek belőle, mert különben minden 
féle bajt szereznek maguknak. A leveles ifő­
zelékek fölötte sok mézgafélét tartalmaznak, 
mely a legerősebb tápanyagok egyike De 
esak macában véve még sem elegendő 
táplálásra, azért szükséges hozzá kövér hús, 
liszt burgonya, stb. Ha valami káposzta- 
neműt betegek számára ehetővé akarunk 
tenni W kell vele bánni: haromszor-negy- 
szer ázt°sósvizzel le kell forrázni, kissé ki­
nyomni és csak ezután főzetik meg egész-m 
tiszta sós vízben. A leveles főzeléket is sok­
kal czélszerübb folyó -mint kutvizben fel­
tenni, sokkal előbb lesz puha és jobb ízű, a

jük sóval, melybe egy kevés salétrom ve- 
gyittetett; miután ez megtörtént, korpáb ■ 
hömpölygetjük s gyenge de egyen o fustr 
tesszük, hol 1 1 napig marad Az ilyen Ind- 
mell eláll egész nyárig, ha hűvös, szellő
helyen tartatik. Midőn fel akarjuk hasznaim,
a korpát le kell mosni meleg v.zzel, es ke­
véssé sós vízben megfőzni, a víz, int ) 
felteszszük, forró legyen, és csak eperjárni) 
hocry a húst betakarja; aztán jól letakarva 
hagyjuk megfőzni, s ha megfőtt a vízben 
havink kihűlni, és vékony szeletekre vágva 
tálaljuk úgy, mint a füstölt nyelvet asz-
pikkal.
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A hízó sertésnek jó alj azó t kell adni é& 
fris ivóvízben se szenvedjen hiányt.

A borjukat, melyek e hóban ellettek, 
meg kell hagyni; a malaezokat ellenben nem 
kell felnevelni e hóban sem.

A fejős teheneknek már most jobb takar­
mányt, a fejeshez pedig burgonyát, káposz­
tatorzsát, burgundiát, tököt adunk, minden 
ilyesfélét apróra vagdaltun; legczélszerübb, 
ha szecskával összevegyüljük, Morráztatju*,| 
kissé korpával és sóval meghintjük es úgy 
adjuk a tehén elé; igy nem csak, hogy suk­
kal takarékosabb, de táplálóbb is, s a kis fa­
radság megjutalmaztunk, mert sokkal több
tejet adnak. ,

A borjas teheneknek mintegy 4 héttel 
ellésök előtt naponkint egy iteze rozsbuzát 
adjunk, melyet elöttevaló este forró vízben 
áztattak, s tapasztalni fogjuk, hogy a tehén 
midőn megellik, kétszer annyi tejet ád es

szép kövér borjut hoz. Az anyateheneknek 
elles után legalább 3 — 4 napig meleg korpa­
italt kell adni. < _

A baromfi most már alig talal valami 
ennivalót s igy rendesen reggel-este kell ne­
kik valamit szórni; a tyúkoknak, ha csak 
lehetséges, mindenféle hús hulladékot, — 
irry folytonosan tojnak.

A pulykáknak meleg ólra van szükségük. 
A tollat, melyet a megölt hidakról lc- 

koppasztanak, nem kell, mint sok helyen 
szokás, erősen valami edénybe tömni, (le 
inkább ritka zsákba tenni, és ha napos kló 
van, mindig kitenni, hogy jól kiszáradjon. 
A hosszú estéken most már tollat fosztanak 
a nőcselédek, a hol fonással nem foglal­
koznak. , .. ....

A telelő mélieket most mar be kell állí­
tani oly helyre, a hol nem szenvednek a hi­
de et által. K- I-

OLVASÓ-ASZTAL.
Szépészeti levelek egy hölgyhöz

Oeser Keresztéiytói-

A képzelet.
Örömmel tapasztalom, hogy ön szorgo­

san követé fejlődésünk eddigi folyamát. Né­
mely eszmét csak érinthetők, de mégis tevéin 
ezt azon reményben, hogy t olvasómon azt 
többször figyelemmel elolvasandja. Ön tel- 
jesité reményemet, s igy uj örömmel hala­
dok feladatom pályáján.

Az emberi ész korlátolt, jeleket kell meg­
különböztetnie s szemléletét felosztania, mi­
előtt a fogalom egységéhez jut, s e szerint 
felosztotta az egy, tulajdonkép febszthatlan 
emberi szellemet is sokféle erőkre és tehet­
ségekre, ámbár ezek koránsem léteznek igy 
elkülönüzve. Mi a szellemi tevékenységeket 
a már fennérintett három fömiiködésre oszt­
juk fel: a megismerésre, az akarásra és az 
érzésre, s igy szólunk megismerő, kivánási s 
érzési tehetségekről. A megismerő tehetsé­
get ismét felosztjuk az értelemre — ez a te­
hetség a külvilág szemléletéből fogalmakat 
képezni, s ezeket következtetésekké és íté­
letekké kidolgozni, — és az észre, — ez ama 
tehetség, az istenit, téren és időn felettit 
szemlélhetni és eszmékké képezhetni — s

igy tovább. Hogy maradhatott volna el hát 
amaz erő, mely a szépét szemléli avagj mű­
vészileg maga teremti! Melyik erőt értem, 
azt ön könnyen kitalálhatja, minden aesthe- 
tikaihm müveit embernek és minden mii- 
vészi szellemnek kegyes barátnője ez, — a 
phantázia, magyarul: képzelö-tehetség.

Ön tán emlékszik arra, a mit mar az ér­
zésről megjegyzek, hogy az minden szellemi 

.tevékenység kezdete, de más részről szintén 
kiséri a szellem legmagasabb tevékenységét 
mint érzelem, miután az igazság mélyében 

I felismerve éreztetik is, s minden erkölcsi I működés a morál érzetétől van áthatva. 
I Ugyanezt mondhatjuk a képzelőtehetségről 
is: az a lelki élet mit.den külön ágaiba be­
hat, a külvilág nézeteit saját belvilágává 
változtatja, a külsőt, tárgyilagosai bensővé 
képezi, saját képleteibe öltözteti, melyekkel 
tetszése szerint rendelkezik. És megfordítva: 
érzékivé teszi a tisztán szellemi eszmét, azt 
képpé testesítve. Készen tartja az ész sza­
mara a képeket, hogy a képzeletben a tár­
gyakat szemlélhesse, mintha valóban érzé­
kiig jelen lennének, összehozza azt, a mi 
idő 'és tér által elválasztva távol van egy­
mástól; jelenné teszi a jövőt és múltat, és a 
jelent jövővé. Saját önálló világot teremt ma­
gának, melynek anyagát ugyan a valódiság
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üzleteitől kölcsönözi, de azt szabadon és 
akarata szerint feldolgozza s oly teremtoileg 
i„kitia lio^y a lélek benső érzéké előtt a 

létnek é"y egészen uj neme nyílik meg.
Ezen teremtöi képzelötelietseget, a teke •

séaet a képzeletek sajátságos összekötése ál-
faUzülemi képeket alkothatni, ezt nevezzük 
szorosabb értelemben phantaz'inak Upze 
létnek Ez működik a szellemileg leQsz 
nvebb a legprózaibb emberben is, mert tán 
X van lény, kit a természet annyira el- 
i ° ra rrnl t vala ho^y sohasem látott volna
i'"y bte szemével”jeleneteket, lényeket és

A képzelet magasra emelkedik of oldtek
felül a fényesebb a napsugárnál, kedvese»» |
„ tavasz leorédesebb illatainál; a fold es le

gömböt, a másikban két kulcsot, Y
fzág és a pokol kulcsát. Mert o a fájdalmas
jelen keserű szenvedését egY sze ^ermé 
ménvévé de a távoli szenvedést is jeleim, 

Jelen fáidalinat elviselhetlen pokollá vál- 
Ä »' A gyermek képzeletben W 

ifjúsága szép álmait s játsz,"S í£yö 
a képzelet szárnyain roh! Validon csendes

iÄÄS
hoz közeledik, szárnyat koicsonoz a kép
lettől ho<ry az orvén) t atszárnyalh , 
melybe az'ész magában elmerülne.

A képzelet nélkül nem élvezhetnék a 
természet szépségeit s a szépmuveszet el- 
tűnnék az einberi életbők 0 a termo ké 
zelei ö a költő istennője, ki előtte az emberi 
és isteni élet titkait kinyilvánítja, ki ot az 
emberiséf prófétájává felavatja, hogykoltoi 
szavakban nyilvánítsa, a mit közönsége, be­
széddel sohasem lehet kimondani, s ki ot
megváltóvá és vigasztalóvá tesz', hogy a 
Südi élet nyomorába elmerült halandókat 
mennyei eszmékkel és érzelmekkel feluditse.
Ezért csupán a költő énekelheti meg melton 
a kénzeletet; szépen énekle meg Goethe is. 
Ö Jupiter, az istenek atyja leányának ne­

vezi, mert ö az, mely minket a föld porabol 
kiemel, az istenség nézletére; ezért is oly 
különös néha, mert a köznapi emberi es , 
mely nem emelkedhetik a dolgok közönsé­
ges valódiságán felül, lendületet nem igen
HÄ alkotójának kedvencre, mert 

negédes elhízott ugrásokban jatszilag utá­
nozza az alkotást, világokat teremt és ismét 
szétrombol, és mulattató iehet Jupiterre 
nézve, mint igyekszik a pajzan g> 
emberiség korlátain átugrani,_ s meg sem
mehet túl annak korlátám. Az istenek at)ja, 
Jupiter is különféle szeszélyekkel bírt mo­
gorva, viharos haragjában gyújtó viUamo- 

ikat szórt a remegő földre; d,e csak^m^

mag2 begyén ez gyónnék'felette hasonlít
ntviához Ezért is szereti öt annyira, s le- 
kiüdé óta földre áldásul az emberi nemnek 
wv ez a földi gond nyomasztó súlyát 
könnyebben elviselhesse, hogy uj erőt nyer- 
■ T, 7SZebb túl világi életre való pillantás 
által s ho°T, mint a halhatatlanságra hí- 
tatok nemzedéknek, sejtelme is legyen a
halhatatlanságról, s isteni méltóságában az 
állaton feliilemelkedhessék . mely csak a
í(Jenben él. Abban is mutatja a képzelet 
isteni voltát, mert karöltve jár a remény­
űvel mely az örökkévalóság fele int, <■ e 
abbán is, hogy az emberi b$:sesé8’^ 
ves gyermek mogorva napája, - g>afcran
b0aBUontosrhoty a képzelet egészen sza; 
hadon, sói n’éhamgyon osszefúggestelennl 
S szeszélyesen játszik az altala alkotott k
nekkel s azokat a legcsodálatosabb módon
illeszti' össze. Emlékezzék sajat almaira, 
mennyire ellenkezők voltak az álom alakjai 
a valódiságai, ha esetleg emlékeben fenn-

I maradtak De a mi ^Tafódfé "then
SrÄnl. to ^bilelki tehetségek

is követelik joga.kah ^ho'f zlarlokul 
halló-attak is, de nem tűrik, uu0.y 
hánfmmk vétók. A szónok -gy —zo, 
építész vagy szobrász J d Jir.
hat a a valód,Ságot, de nehatja a valódiságok, ^ ,
telmiség törvénye,vei^
«7abad oly összealutasokat ■
melvek a miveit ember Ízlését megsértik. A 
képzelet, épen azért, mert a képleteket, me-

1 7.
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lyek a valódi világ nézlctébül erednek, sajat 
akarata és működése szerint vegyíti össze s 
alakítja át, tehát számára a valódiság nem 
kényszerítő korlát, — oly messzire tévedhet 
el, hogy végre a szilárd alapot és tért töké­
letesen elveszti s a valódi világot a távolság 
ködében egeszen eltünteti. Hány hölgy ál­
modta magát bele túlságos regényolvasás 
által oly phantasztikus ábrándvilágba, mely 
tökéletes ellentétben áll a valódi köznapi 
élettel! Hány költő — különösen az úgyne­
vezett romantikus iskolából tért el az 
igazságtól képzelete önkényében, természet- 
lenné vált költői képzeményei csodálatos­
sága és különezsége által!

A ki a képzeletet nem tudja fékezni, azt 
1*........... ......... « -fMl/lkr.r, ciMtífi nerv horrvelragadja, s vagy a földhöz sújtja, úgy bog} 

aligüdiilhet fel eséséből, avagy ha a nyereg­
ben maradt, oly beteges és izgult ingerültté 
lesz, hogy egészen elveszti lelke ^ épségét. 
Épen azért ügy elme zt été m önt mar előbbi 
leveleimben a tevékeny gyakorlati életre, s 
a természet folytonos, figyelmes észlelésére 
utalva. Mindakettő legjobban biztosítja az 
erők egészséges egyensúlyát. Nevezetesen 
azok számára, kik eredetileg kitűnő képzelő­
tehetséggel birr ak, s az elet es illő hivatás­
beli működés által kevéssé vétetnek igénybe; 
a magányos tanulmányozók és költők, kik 
az egy vagy más áldozatot, önmegtagadást 
és jóltevö figyelmet is követelő családi élet 
nélkül napjaikat úgyszólván átálmodják, —- 
mindezeknek nincs veszélyesebb ellenségük 
a képzeletnél. Ama nagy költők, Schiller, 
Goethe, kik egész erejüket a költészetnek 
szentelheték, nem hódoltak csupán egy mú­
zsának : Goethe szorgalommal tanulmányozná 
a természettudományokat, Schiller a bölcsé­
szeiét és történelmet, mi által az ész és a 
bíráló ítélet mindig illő tevékenységben 
tartatott. De oly embereknél, süt egész né­
peknél is, kik inkább az érzéki életben mint 
az eszmék világában mozognak, gyakran hi­
ányzik a képzelet szellemi féke, s különczezé 
vagybizarrá lesz; képzelgéssé fajzik el. Em­
lékezzék a múlt idők történetére, a parókák 
és hajfonatok (ezopfok), a körülmetélt fák 
és körülnyirt költészet idejére, avagy olvas­
son valamit a chinai bálványtiszteletröl és 
félvad népek szokásairól, szemlélje az indus 
vagy egyiptomi bálványokat s elég bizarr- 
ságot és fonákságot fog látni. Csak körül 
kell tekintenünk, ha torzképeket akarunk 
látni. Lépjünk egy miveletlen szerencsefi

házába, mily kalandias túlhalmozással van 
itt a gazdagság kiállítva, fitogtatva. Hány 
nő van, ki minden Ízlés nélkül szalagot sza­
lagra, szint színre halmoz, xalasztek es ér­
telmiség nélkül, csakhogy előkelőnek lássék 
vagy fényt űzhessen. Süt találkozik elég 
férfi is, kik az összefűzött termetet, a szűk 
lábbelibe szorított lábat és a fodrozott hajat 
férfi-szépségnek tartják s elég csodálatosan 
mozognak, hogy ekéseknek lassanak.

Mi hiányzik mindezen jelenségeknél, me­
lyek a szépség ellentétei ?

A szellemiség, az cszélyesség harmó­
niája, s azért képzelgések. A képzelet gyöii- 
<véd és cryönge gyermek, mely' csak feivila- 
gosu’t szellemeknél és tiszta telkeknél szeret 
Tdőzni, a tisztátlan érzetü elől pedig megfu­
tamodik, s ott marad helyette a nevetséges 
fonákság, smegboszulja magát a gúny által, 
melv a bizarrságot mulhatlanul éri.

Számtalan példát lehetne elősorolni, me­
lyek mutatják, hová vezethet a miveletlen 
Ízlés és a szabálytalan képzelet, s igaz szó 
az, a mit Goethe erre vonatkozólag mond:

„Ebből látni, mennyire szükséges a kép­
zeletet a nevelés által nem elnyomni, de 
szabályozni,—jókor előállított nemes képek 
által a szépet vele megkedvelteim, a jót és 
tökéletest szükséggé tenni. Mit használ az 
érzékiséget szelídíteni, az észnek az uralmat 
biztosítani; a képzelet mint hatalmas ellen­
ség áll lesben, ennek már természetétől fogva 
elfenállhatlan hajlama van a különezségre, 
mely még a miveit emberben is hatalmasan 
működik és minden miveltseg daczára a 
torzkép-szeretö népek természetes nyersesé 
gét a legilledelinesebb világ közepeit is ismét 
elötünteti.“

Csalódás.
Azt gondoltam, hogy szeretsz, 
Rám oly szépen mosolyogtál; 
S most látom, hogy kinevetsz, 
Hogy velem csupán játszottál.

Azt gondoltam, szép szemed 
A szerelem tiszta napja,
A mely szétdult üdvemet 
Sugarával feltámasztja.

Azt gondoltam, kis kezed, 
Mint repkény az omló várat, 
Átöleli keblemet,
Melyet feldúlt a búbánat.
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Azt hívem, hogy ají 
Mint a tavasz langy fiival ma,
Hervadt arczvirágimat 
Csókjaival visszacsalja.

Azt gondoltam, kebleden,
Mint rózsákból vetett ágyon,
Boldogan kipihenem 
Szenvedésem, fáradságom.

De megcsaltál, oh hamis 1 
S én elátkozom szerelmem;
Átkozott az óra is,
Melyben lángra gyűlt szivemben!

Mert szemed nem nap vala,
Melynek boldogít sugára;
Hanem gyászos éjszaka,
Melynek öldököl villáma.

És csókod sincs énnekem,
Visszacsalni arczvirágoru;
S nyugtomat nem kebleden,
Ah csak a sírban találom

S ha kezed nem öleié 
E szivet, mely értted lángolt,
Hintsen majd sírom fölé 
Egykét hervatag virágot!

Szülik J.

Melyik volt édesebb?
Ádáni bácsi svéd beszélve.

Fordította Milesz Béla.
Natrv társaság volt, körülbelül harmmcz évvel 

ezelőtt *) Karlskold ő excellentiájának estelyén. 1 
termek urak- s hölgyektől hemzsegtek, minden­
felé fénv, pompa csillogott, itt-ott a kér eveteken 
öreo-es férfiak, nők ültek, komoly beszélgetésekbe 
mélyedve. Például ama piros selyemmel bevont 
pandagon, mely épen III. Gusztáv arczképe alatt 
áll köt koros férfi ül, az egyik gazdagon rendje- 
lezett egyén, halvány arcza éles észt, tarsasagok- 
bani otthonosságot mutat s a mosoly, mely ajkai 
köríti, felismerteti benne az udvari embert,
bármi felett mosolyogni tud, a ki mosolyog ha gyer­
mekei elhalnak, mosolyog ha maga is betegen 
fekszik s a ki csak a rettenetes „kegyvesztett 
szóra hagy fel a moeolylyal, — e* karlskoldo 
oxcellentiája. Az excellcntias oldalánál egy kis 
vaskos öreg ur ül, kinek egész külseje a jólét 
bélye-ét viseli. A kövér, piros arcz, a kidomboro­
dott gyomor, minden arra mutat hogy o egyike 
azon mozgó emésztő gépeknek, kik a társadalmi 
élet vándormadarait képezik, kik mindenütt szük­
ségesek, kik nélkülözhetetleneknek tartják mago-

1845-töl számítva vissza.

kát minden estélynél, hol valami csőrükre való 
akad és a kik mindenüvé eljutnak, ama grófnőre 
hízelgő rímeket gyártanak, A. gróf szukacsat jo 
leveséért dicsérik; a kik porczelánokat festenek, 
sakkfigurákat javítanak, Shakespearc-t szavalni 
tudnak, s a vidéken mint a kertészek s gazdasági 
felügyelők keresztkomái állandó használati cik­
kekül szolgálnak------ egy szóval Oestraby i
báró Liljemark udvari főtisztarto volt. A két elő­
kelő férfi fontos beszélgetésbe volt mélyedve, a 
kis báró kezeivel bizonyítgatott, ujj ón az ertekes 
gyűrű a liljemarki czimerrel csak úgy ragyogott,
a kérdés fontos volt. , , . •,

_ Felette szeretetreméltó hölgy a mi jo
Nyrenstam grófnőnk, véghctctlen szeretetremclto, 
kitűnő jellem, - monda a báró. Képzelje excel - 
lentiád meglepetésemet, - körülbelül nyolc* 
nappal ezelőtt volt, kevéssel uj-év napja előtt,
nao-y társaság volt nála. mert születése napja volt. 
Bizonytalan, homályos hírek azt beszéltek, miként 
a királynő is el fog jőni az estélyre. Az meg is 
történt. Nyájasan, mint mindig szokott, jelent 
meg ő felsége, megjelenése közörömet terjesztett 
el a társaságban, mert ha ő, mint magas vendég 
meirielenik, mindig öröm, kellem, haj van kiséré­
sben : — de tovább: a grófnő meglepett bennün­
ket — — kitalálja-e excelencziád mivel ?

_ Nem, báró ur, csak gyanítom, hogy valami 
nagyon különös lehetett, a grófné gazdag elmei
találmányokban. . , .

— Icr'en excellentiád,elmés,szcllemdusbizonv- 
nyal. I<ren, a thea után ezüst tányéron, - excel­
lentiád bajosan találta volna ki - erett szamoczat 
hoztak fel, érett szamóczát deczember 2J-,n. A 
ritka gyümölcs ő felségének, a királynénak volt 
ajánlva, ki abból csak nehány szemet ízlelt meg, 
a többit kezdte a társaság közt kiosztani, o felsége
a szemeket egy arany tűn osztogatta. Oh excellen­
tiád, mint öreg embernek, konyek jöttek s 
meimbe ennyi kegy láttára. Unokahugom 
hármat kapott egymás után: ,,A legszebbnek 
méltóztatott ő felsége mondani.

_ Io-en nagy kegy, — monda Karlskold 
de igaz is, ön unokahuga, báró ur, egyike a Gra- 
cziáknak. — Volt-e báró ur legközelebb A. gróf­
nál ? Hogy van ő ? Oly ritkán lehet látni.

— Ónagyon jól, excellencziád, nagyon jól. 
Jeles ember, derók, tudós férfi K. gróf, de excel­
lentiád nem rég volt nála egy estelyen .

_ Nem voltam, - vissonzá Karlskold.
— Akkor nem is ismeri excellentiád uj szaká­

csát. Istenem, én meg nem foghatom hogy tart­
hat a gróf ily embert szolgálatában, hiszen etefe 
undorító. Oly megmérhetetlen gazdagságnál, mint 
a milyennel K. gróf bir, ez csaknem megbocsá t - 
hatatlan, ő szüntelen könyvtarában van, tanárok 
kai, tudósokkal társalog s nem igen gondol ven-

Igazsága van önnek, — monda Karlskold, 
félbeszakítva a beszélőt, K. gróf nem gondola 
társadalmi élettel, s jeles az o szórakozottságát 
látni, nem régiben . . .
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IS— Igen, exeellentiád, az borzasztó, hogy 
nem szégyenli ni agat, rettenetes ;

Karlskölil mosolyogva folytató: — 'Valóban 
me» voltam lepetve, hogy ő nem állott fel székéről 
midőn ő felsége a király megérkezett egesz ké­
nyelemmel ült s meg nem látta a királyt ; o tel- 
eéo-e u»y mutatta, hogy szinte nem vette a grotot 
észre, különös mégis, hogy a jó ember annyira 
megfelejtkezhetik magáról.

Ilyeténképen folytattatok a társalgás K. gróf 
felett, azon ember felett, ki a néptől deréksegcert 
és nyilt becsületességéért nagyra becsultetett, a 
magasabb köröknél pedig könyvmolynak tekin­
tetett s a kinek még e felett az a hibája is volt,LCLCl L O <t PJUvn 11 ~ ,
(magasabb fogalmak szerint) hogy a mendemon­
dákra mit sem adott.

A beszélgetőkhöz Liljemark Júlia kisasszony 
közeledett, az ünnepelt szépség, a baro unoka- 
buga, kinek a királyné e szavakkal : ,,a legszebb­
nek“ három szamóczát adott.

— Bocsánat, — mondá csintalan mosolylyal
_ha a fontos beszélgetést félbeszakasztom, de ha
jól emlékszik nagybátyám, megígérte, hogy jelen 
lesz velem egy eleven képlet előállításán Nordens-
ward grófnénál. ,

_ S mely minőségben, kisasszonyom . 1 a lan
a Grácziák jelmezében, vagy Amor és Psyche 
képében ? — kérde Ivarlsköld.

— Nem, exeellentiád, egyikben sem a kettő 
közül, én sokkal jobb keresztéuynő vagyok, sem- 
mint valami pogány akarnék lenni, nem, en 
egy Rapháeli Madonna, a szent asszony, akarok
lenni. .

_ Akkor ön a grófné lutheránusait bizonynyal
katolikusokká akarja tenni, — moudá Ivarlsköld 
tréfás mosoly lyal. — Mindazonáltal szánt asszo- 
nyom könyörögjön érettünk, kik mégis csak lutne- 
ránusok akarunk maradni.

Julia szép fejének könnyed meghajtásával tá­
vozott s nagybátyja követé őt, miután melyen 
meghajtotta magát Ivarlsköld előtt.

A terem másik szögeben halvány leány ült 
egy karatlan széken . körevet mellett, melyet egy 
kövér asszonyság foglal: el. Ez Karlsköld nővére 
volt s mellette leánya.

A hölgy finom, beteges arezszine — mely oly 
gyakran jellegzi ,,a nagy világ gyermekeit“ s a 
mely o°y világosan különbözteti meg a „termé­
szet leányaitól“ — a bágyadság, ábrándosság s 
úri tudatlanság jellegét viselé. A finom, gyenge s 
talán mesterségesen szépített külső nagyon észre­
vétellé a különösséget azok ellenében, kik kevésbbé 
finomabbak, gyengébbek, de a kiket a szívből 
jövő eleven vér pirosit meg.

— Mama, mi véleményben van maga, hogy 
tetszik magának ez a Liljemark Julia? — Ö 
mégis csak különös egy leány ...se szavaknál 
az irigységnek kis könnyű szikrája villant át a 
kisasszony lelkén.

— Ö igen kellemes, — feleié a mama — de 
regényes s különcz, Lafontaine regényei egészen

ábrándozóvá tették, ő minden szegletben erényről
álmadozik. , ,, ,

— Az pedig csak egy szép alom, — jegyzé
meg a halvány leány.

_j]3 pedig együgyü álom, — monda az anya.
Ha a nagybátyja meghal, s nyalánkságát nem is 
soká viszi már, a hagyomány a család más agara 
száll, nevezetesen Björkviki Lújernarkra, a baro 
oestraby-i Liljemark s akkor Júliának természe­
tesen semmije sem lesz s mégis megveti Liljemark 
Axel kamarás ajánlatát, ki nagybátyja után örö­
kölni fog.

_ De a kamarás mégis nevetséges egy em­
ber, - mond a lány — ő szüntelen dicsekszik. 
Pedig ha Julia nem akarja

— Akkor — folytatá a mama — Juha nagyon 
e»yü»yü. A szerelem, gyermekem, nem szükséges 
dolo», én sem szerettem soha megboldogult Jáko­
bomat, de becsültem jó tulajdonait, erényeit. _ 

Többen gyűltek össze, a beszéd a szerelem- es 
becsülésről átment a Karlsköld rókája, a kis Bi- 
jour (eb) hűsége, a papagály szerfeletti okossága 
és beszéd-képessége feletti műbirálatra.

A báró követte unokahugát a kocsihoz, a 
hágcsó lebocsáttatott, a könnyű hölgy mint szel­
lem lebbent fel a kocsiba, nagybátyja ellenben oly 
mozgásba hozta fellépésével az egész ruganyos 
alkotmányt, mintha földindulás ingatta volna azt 
meg, végre elhelyezkedtek s a lovak megindultak.

A kocsi sebesen robogott át az utczákon s nem­
sokára feltűntek Nordenswürd grófné lakásának 
fénylő ablaksorai. Nagy csoport népség tolongott
az épület előtt, mert a szegény örömest fa zl alj a 
magát, csakhogy lássa a gazdagok mulatságait, 
élveit. Midőn a fogat az embertömegen haladt 
keresztül, a lovak meghökkentek, fájdalmas gyer­
meksikoly hallatszott, mely ismét azonnal elcsen­
desült. Julia megrettenve tekintett ki s látta, 
ho>ry eo-y jó öltözetű férfi az ágaskodó lovak köze 
vetette magát s felvett valamit, ami a kivilágított 
lak fényénél úgy nézett ki, mint egy köteg rongy. 
A férfi egy erősebben megvilágított helyre lépett 
s most látta Julia, hogy kezeiben egy rongyokba 
burkolt, ájult gyermeket tartott. A gyermek hal­
vány arcza hátrahanyatlott a férfi karján, homlo­
kán egy seb erősen vérzett s pirosra füsté világos 
szőke fejét.

— Helyet! — kiáltá a gyermek szabaditója
_ g gyorsan nyomult a hintóhoz s annak ajtaját
érve monda : Uraim! Az önök-ovai szerencsetlen- 
séget okoztak, önöknek kötelessége most a gyer­
meket oda vitetni, hol segítenek rajta.

R :megő ,,igen“ hallatsz k a kocsiból, azon 
pillanatban felnyílt az ajtó s a szép hölgy egy 
ugrással az utezín termett. „Lépjen tel ön uram,“ 
mondá sebesen, „lépjen fel a gyermekkel s gon­
doskodjék, hogy élete meg mentessék. Bácsi, le­
gyen oly jó, szálljon ki a másik oldalon.“

Az ismeretlen, ki egy fiatal ember volt, azon­
nal engedelmeskedett a szép hölgy parancsának, 
beült a hintóba, épen midőn az öreg báró morogva 
az idegen szemtelensége s Júliának gyermekies-



sége felett, a másik oldalon kimászott. Most az 
egyszer legalább a gazdagság, a magas rang he­
lyet adott a szegénységnek, a nyomornak.

Julia még egy pillantást vetett a nemes ifjúra. 
Azt hitte, hogy őt ismeri, bár belátta, hogy ot 
azelőtt még soha nem látta. Az ifjú tálán esz­
ményképe volt, kit a jövő boldogságroli csendes 
ábrándaiban alkotott magának. .................

Ali" van talán emberi lény, ki jovojerol előre 
ne csinált volna magának vázlatot s ahhoz egy­
szersmind ne festette volna élettársanak képét. 
Csaknem mindnyájan elküldik leikok galambját a 
iüvő homályos honába, mely mindig a remény 
fris, zöld olaj ágával tér vissza. Ha aztan az alom 
valósul, ha a képzelt képet megtaláljuk, azonnal 
ráismerünk s ezt mondjuk magunkban: o az.

Julia látta ezen nyilt, szelíd arczot, ezen 
nyugodt, kifejezésteli szemeket, hallotta a szép 
alkatú szájat beszélni, még pedig szerelemről 
beszélni. De hol és mikor?... Ábrandaidban, 
jó leány.

A kivilágított lakban nagy vigsag volt. A 
báró, — eltörődve a gyors leszállásban, sót az 
utczán a néptől némileg összenyomatva vagy il­
lán kissé meg is ijedve a felett, a mit nevezhe - 
nőnk „a hold leszállásának az adatkörbe va0y 
egyszerűbben : „egy öreg báró vándorlásának a 
nép közt“ — egészen lélekszakadva, erkezett me0 
a midőn a ház nőjét megtalálta, alig volt kepes 
elbeszélni annak szerencsétlenségét.

— Csak képzelje méltsád, a lovak türelmesek, 
mint birkák, a kocsis ügyes, valóságos ver- 
scnykocsizó, bármily szekérrel megfordul careau 
asz-ra, ha akar - tehát, én és Júlia csendesen 
ültünk s beszélgettünk a gyönyörről, mely reánk 
a kastély fényes körében várakozik, bocsásson 
me" a grófnő, nagyon kimerült vagyok, nagy
darabon kellett gyalogolnom, túlzás nélkül mondva,
az alj népen keresztül karjaimmá kellett utat csi­
nálnom - nos, a lovak megijedtek, a kocsi ala
p.jy «vermek esett — ,„ , ■
"-Szent Isteni - kiáltá a grofno - s elga-

zoltatott? ... . , .
_ Oh nem, Isten mentsen, grofno. A lovak 

szelídek - Flvin-ge iskolájából valók, a kocsis 
szinte - megállották tüstént, a gyermek egy k s 
karczolást kapott s egy ficzkó a tömegből vele 
hintómba ült, az én hintómba, meltsad, s a kór­
házba hajtatott. Gyengeszivu unokahugom vo 
az, ki ez utczataposót kocsimba küldte, o minden 
teketória nélkül felült s képzelje grofno, nekem
le kellett szállnom, jaj . . haj! . .

Julia még halvány volt az ijedségtől, de sok­
kal kevesebb gondja volt a nagybátyja es on 
szerencsétlenségére, sőt kevesebb meg a megsza­
badította gyermekre is, mint annak megmentojere
_ Vájjon ki lehet ő?“ gondola magaban. Majd
ismét szemrehányásokat tett marf4 ‘TveT
eá"áért s erőtette magat, hogy inkább a gyer­
mekre gondoljon. Vannak pillanatok, midőn az 
érzelmek óramüve meghibázik, a midőn az esznek

kell a mutatót kellő helyére vinni, bizony nem 
igen jól van ez Így, de hát mindnyájan emberek 
vagyunk, gyarlók vagyunk — Júlia is az volt, d 
a jó emberek közé tartozott.

Julia aztán eltűnt a társaságból. A báró el­
beszélte még a salonbani sétálása, közben a ki­
szállás nevezetes történetét, jobb es balfelé gra­
tuláltak neki azon bátorságáért, hogy egy e 1 
estén a csőcselék nép tömegén gyalog áthatolt, 
nemkülönben azon emberszereteteert, hogy a 
gyermeket saját kocsiján küldte el. (■)

Mindez nem sokáig tartott, midőn egy maBa_, 
sovány férfi lépett a terembe, — lapos arczczal, 
közel egymáshoz álló szemekkel, me ye orra 
felett egymással beszélgetni látszottak — s jelente, 
miszerint a képtárban egy eleven képiét van ren­
dezve, melynek megtekintésére a tarsasag meghi- 
vatik. A hosszú jelentő nem volt senki mas, mint 
björkwiki Liljemark Axel kamaras, oestraby-i 
báró Liljemark kijelölt örököse s Júliának ud-

A^ társaság lement a képtárba, egy hosszú, a 
falak mentében virág-asztalokkal díszített terembe.
A háttérben piros függöny leplezte el a kePletet’ 
a társaság elrendezkedett folytonos beszélgetés 
és csevegés közt, egy zongora s harfa, kellemes 
hangokat hallattak, de a melyek nagyrészt el­
vesztek a zsibongásban. Végre felemelkedett a 
lepel s a kép látható lön. Rafael Madonnája volt 
az. Ott ült Julia, halványan mint liliom, világos 
barna köpenybe burkolva, mely könnyű redokbeu 
folyta körül testét, lelkes szemeit egy szép cse­
csemőre függesztette, mely kis kezeit feltart 
feküdt ölében, lábainál egy nagyobb fiúcska állott, 
térdeire hajlott s csudálkozva nézte a szép 
"yermeket, botjáról, mely keresztben végződött, 
Tehetett látni, hogy ez a kis keresztelő ^n°^ A 
meglepetés és csodálat közös hangja hallatszék 
minden ajakról s Axel kamaras szomszédainak 
sutto"va mondá: midőn e kepletet rendeztem, az 

1 eredetinek hű másolatát használtam, a többit az­
tán képzelőtehetségem alkotta. Avagy nem illik e 
dicsőén Liljemark Julia egy szent anyanak" .
A latint még nem felejtettem el, mater amata 
_ ora pro nobis (szeretett anya, könyörögj éret­
tünk) mondja az, mit gondolnak uraim es höl­
gyeim, nemde könnyen olvasom meg Horacomat
68 ^függöny leesett s elkezdődött ismét a zaj. 
_ Már késő is volt, ásitoztak, unatkoztak, hiaban 
ültek s lapozgatták a szép festvényeket. melyek­
kel az asztalok rakva voltak. Végre eljött a va- 

azután mindenki hazament, erősen
SS"; és”bizonyítva, hogy nagyon érdekes estéje 
volt ho"y igen jól telt el az idő. De mindnv ajan 
örömmel' mentek haza, hogy kipihenhessék az 
élvezet fáradalmait. így cselekedett oestraby-i 
báró Liljemark is.

* *
*

Nehány hét telt el. Julia mindennap azon tu­
dósítást kapta, hogy az elgázolt gyermek mindig
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jobban-jobban van. Készíttetett a gyermek szá­
mára rubukat s elküldte azokat a botogjpol* 
dába.

»v napon Lucia, Julia szobaleánya, kézén 
egy kis fiúval lépett be. A kis védencz volt ez, ki 
amaz e.-tén oly különösen tette Júliának első ud­
varlását s azzal kezdte, hogy védőnőjét hintájá­
ból az utczára kergette ki.

Szép iiu volt, mintegy tiz éves. A betegség 
elhalványította, de a nagy kék szemek, melyekből 
nemesség sugárzott ki, a könnyű gyűrűkben fejét 
körülfolyó szőke haj, a kis piros ajkak a fehér 
fogsorokkal s minden, kellemes és vonzó külsőt 
adtak a gyermeknek.

A kis fiú zavarodottan állott meg egy tükör 
előtt s a kapott zöld sapkácskát babrálta ujjaival, 
i em mert felnézni, mert akkor vagy saját képmá­
sát látta, vagy a kisasszonyt, ki valami magasabb 
égi jelenségnek tetszett előtte. Julia a maga ré­
széről érezte, hogy elpirult, mert az ismeretlen 
ifjúra gondolt. Végre megtörte a hallgatást s 
kérdé:

— Egészséges vagy kedves gyermekem, job­
ban vagy már egészen ?

— Igen, kegyelmes asszonyom — mondá a 
gyermek s felnézett.

— Te valóban sokat szenvedtél, — folytató 
Julia, szemlélve a gyermek homlokán a sebhelyet. 
Ugy-e sokat szenvedtél, szegény gyermek?

— Mi a neved fiam ? — kérdé aztán.
— Gusztáv, nagyságos asszonyom — —
— Mondd: kisasszony, — igazitá ki a ko-

morna.
_ — Kisasszonyom, — mondá a fiú elpirulva.
_Na Gusztáv, akarnál-e nálam maradni s

szolgám lenni ?
— Isten áldja meg a kisasszonyt e szóért, 

mond a fiú megragadva s megcsókolva jótevőnője 
kezét — igen, akarok s Ígérem hogy jól fogom 
magamat viselni.

_______ Na, ez nevezetes, — mondd néhány
héttel későbben, egy vasárnap délután az óreg 
báró unokahugának — nevezetes, hogy véden- 
czed, ez a kis fiú, olvasó. *)

— Hogyhogy, bátyám?
_ Hát úgy, hogy minden vasárnap a tem­

plomba szaladgál, meg pedig nemcsak itt a Ju- 
kobtemplomba, Ocrstergrén látta őt. a Mária-, 
Adolf- és Fridrik-templomokban is, én meg nem 
foghatom az ő templomokba való futkosásait, na­
gyon r.-sz szokás igy futkosni az TJr hazaba. 
Mondd meg a fiúnak, hogy házamban semmi tem­
plomi éneklés ne legyen, ez oly temetésiesen 
hangzik s hála Istennek, én meg egészséges va­
gyok és tudok enni mindent, a mit akarok, bár 
kezdeni észrevenni, hogy nem jól alszom, ha este 
sok tengeri-rákpástélomot eszem s különösen, ha 
egy pohár sherry-it is iszom rá. Ilja, az öregség

A gyermek mosolygott: — Az hamar elmúlt, megtör, pedig iniidiig rendesen éltem.
nagyságos asszony, egv ily csekély karczolás nem 
oly nagyon fájdalmas. — De arcza egyszersmind

— Kisasszonyom, kisasszonyom 1 kiabáld
Gusztáv a szobába ugorva s nem véve észre az

s kíméletessé» e vonása még kedve-
Icg> sekélyebbé tegye, Julia ezt észrevette 
gyöngédség
sebbé tette előtte a fiúcskát

— Hogy hívják atyádat? — kérdé Julia.
A gyermek földre sütötte szemeit s mondá:
— Nekem nincs atyám.
— Szegény gyermek, tehát atyátlan vagy, — 

hát anyádat!
— Anyám sincs, — feleié a fiú. — Oh nagyságos 

asszonyom, nekem nincs sem apám, sem anyám!
Ezen szavaknál kérő pillantást vetett a fiatal 

hölgyre, ezen pillantás az fejezte ki: légy te apám 
és anyám, nekem úgy is hiányzik mindkettő!

Ezen egyszerű s oly megszokott szavak,

mutatta, hogy nem az igazságot mondta, hanem j öreg bárót — megvan, nem tévedtem, ß lelkész, 
valamely ösztönszerií érzés diktálta neki, hogy I pa még nem épen is, ő .. . Most vette észre az 
az izgatott hölgy előtt szerencsétlenségét a lehető üreg urat, ki kényelmesen hintázta magát egy

ruganyos karosszéken.
— Micsoda lelkész? — kérdé a baro — kiről 

van szó ?
Julia arczai rózsaszínben églek, nem volt ké­

pes felelni.
— Hm, hm, különös, 

nos fiit, mondd: kiről van szó?
A fiú kissé félrevonta száját, mert az öreg ur 

arcza nagyon nevetséges módon fejezte ki kíván­
csiságát.

— Igen, nagyságos ur, — feleié aztán — már 
régen keresem azon urat, ki engemet a lovak alól 
megszabadított.

— S a ki engemet kocsimból kidobott, —

mormogd a báró

ért hányán vannak kiknek sem apjok, sem any- tev(t hozzá a báró — nos ?
ji.k nincs ? — mélyen hatottak Julia szivébe. Ö 
is apa s anya nélkül dobatott egy oly világba, 
melyben nem érezte magát otthonosnak , egy 
alakoskodással teljes, csillogó világ volt ez, ő 
pedig a természetben növekedett fel, az erdőkben 
s mezőkön érezte magát legjobban.

— Tehát apa s anya nélküli — ismétlő csen­
desen. magában.

Az egész különbség közte s a fiúcska közt 
csak az volt, hogy ő hintóbán ült, midőn amaz a 
lovak lábai előtt ténfergett. Apátiamik, anyátla­
nok voltak mindketten.

— Emlékszem, hogy feketébe volt öltözve s 
gondoltam, hogy neki lelkésznek kell lennie, 
azéit mindenütt kerestem őt a templomokban s 
csak ma találtam meg a Mária-tcmplomban, ő a 
Mária szegény-iskola vezetője s fíjertner-nek 
neveztetik.

— Igen, úgy, tehát lelkész s na ugyan udva­
riatlan lelkioásztor volt, — mondá a báró.

*) E szó : olvasó (Lüsarr) egy különös vallásfelekezetet 
jelent, az olvasó elnevezés onnan jön, mivel a felekezet 
hi vei szorgalmasan olvassák a Bibliát és az Énekeskönyvet.



— Szabad-e hozzá elmennem s megköszönnöm 
jótettét ? — kérdd Gusztáv.

_Igen, menj el fiam, s köszöntsd őt oestrabv-i
báró Liljemark udvari főmar?all nevében, mondd 
meg neki azt is, miként unokahugom, Julia kis­
asszony tégedet szolgálatúba vett s bog) cn 
meg fogom hálálni szívességét, hogy is hívják
csak?------Hjertmann,. vagy-------

_ Hjertner — igazitá ki a fiúcska.
— Mindegy, ő a Mária iskola vezetője. Vagy — 

folytató bugához fordulva — talán magunkhoz is 
hivathatnék egyszer ebédre, mikor úgy magunk­
ban leszünk — a kis ficzkóra nézve ez nagyon 
hízelgő lenne, nemde?

vagyon a tied lesz. csak arra kérlek : légy jó em-

Nehány év múlt el c jelenet után. Báró Lilje- 
mark háza csendes néma volt. Nem lehetett ott 
látni senkit, csak a czimeres szolgákat, kdí min­
den reggel megjelentek a báró egészsége felől tu­
dakozódni s az orvosokat, kik meg voltak bízva a 
bárót közös erővel meggyógyítani, ki most nagy 
betegen feküdt s nem volt étvágya a legkisebb 
fenyőrigóhoz sem.

A függönyök le voltak eresztve a beteg szo­
bájában, homályos volt az, jóllehet a nap kint 
erősen sütött s arany sugarai a függönyökön be- 
csillámlottak. A vén kliinai verő óra, mely a baro 
ingóságai közé tartozott, egészen nyugodtan ke­
tyegett szögletében, bár minden ütése közelebb 
vitte öreg birtokosát a sirhoz. Az öreg férfi gaz­
da0, függönyös ágyában feküdt s készítette ma­
gát a halálhoz. Egy kis Cupido, mely puzdrájá- 
val a függönyt tartotta, mosolyogva nézett az 
utolsó harczát vivő öregre. Hjertner papi öltözet­
ben az ágy mellett állott, lábainál Juha térdelt. 
Az öreg kevéssel ezelőtt vette magához a szent 
jeoyekct, kezeit mellén összekulcsolva feküdt s 
utánmondta az imát, melyet a lelkész előtte olva­
sott. A szent szertartásnak vége lett s a báró 
elkezdte házát rendezni. , ,

— Ha az ingóságok felülmúlják az adósságo­
kat, akkor a maradék tied, — monda Júliának 
_ s ön Hjertner ur, ki ezen órában mellettem 
volt, amaz ismétlő órát kapja, rubinokon jár, hét
kőre_ gondolom minden második nap kell fel-
huzni —' a megboldogult excellentiásé volt. 
Apropos, hiszi ön, hogy boldog leszek, Hjertner 
ur? _ nem követtem el semmi roszat — mit gon­
dol Ön Hjertner ur? ,

_ Reményiem, — monda a lelkész komolyan
— és hiszem az Isten kegyelménél fogva s önnek 
is hinnie kell, ha a bűnbánó töredelmes szívvel 
megy hozzá, mint igaz, jámbor keieszteny.

_ Igen,igen — önnek igaza van bizony­
nyal hiszem én is. Édes Júliám, nézd meg, vájjon 
ott künn van-e Axel, hívd be őt, beszelni akaiok 
vele. Ti kimehettek.

Björwiki Liljemark Axel, a kamarás, csende­
sen lépett be a szobába s láb.ujjhegyen ment a 
beteg ágyához.

k : légy .
heréimhez s öreg Pan kutyámhoz, mely a ku­
tyaház előtt áll, gondoskodjál, hogy haláláig 
kikapja élelmét, azután tedd meg nekem a szíves­
séget : tisztelegjél ő felségeiknél s köszönd meg 
nekik irántam tanúsítóit kegyeiket — olyT nehe­
zen érzem magamat — igen, köszönd meg helyet­
tem s ments ki oly jól, a mint tudsz.

— Igen, szeretett nagybátyám, — mond a 
kamarás. — híven fogom teljesíteni utolsó kíván­
ságait. Ó felsége épen ismét megbízott, hogy önt 
ma üdvözöljem.

— Áh, áh ! — minő kegy — -----
_ Ön talán nem is tudja még, miszerint ő

felsé°e önt tegnap zászlósnak nevezte k! a Survi- 
vancc-ban, a királyi méltóság rendjelével.

— Mit beszélsz Axel? zászlósnak? öli én 
Istenem! Zászlós a Survivance-ban, mily véglic- 
tetlcn kegy! Élj boldogul Axel, oly bágyadt va- 
cryok, bocsásd be a kint levőket.

A kamarás távozott, Julia es Hjertner bejöttek.
— Gyermekek, rnondá a báró, jertek ide. 

Látjátok gyermekek, én — ah mellem! — nem 
tudok — — végem van; de megelégedetten halok 
meg, czélomit elértem — én a királynak hiven 
szolgáltam s kegyét megnyertem. (Hangja min- 
di° gyengült.) Most oly gyenge vagyok, itt fek­
szem, kineveztetve a királytól (egy perczig hall­
gatott) zászló — zászlósnak — igen, gyermekek,
mily kitüntetés — zászlós a Survivanceban------
feje aláhauyatlott, az eleven vonások hirtelen el­
merültek — egy sóhajtás — még egy — a Survi­
vanceban — hörgé — egy sóhaj — egy hosszú 
huzamos sóhaj s — kimúlt.

A lelkész a halott fölé hajlott, könyes szemeit
a megmere vült arezra függesztve imázott s mély
reszkető hangon monda: Uram, bocsáss meg nekie, 
ő nem tudja mit cselekszik!

Isten hozott Axel, - monda a beteg — a

Harminczháro n év telt el azon idő óta, midőn 
Hjertner azon szerencsében részesült, hogy Lilje­
mark báró asztal inál ehetett. A becsületes Hjert­
ner most jó állású lelkész a vidéken, a püspöktől 
már prépost czimet nyert s ahhoz a természettől 
egy kis kövér préposthasat is.

Tél van, a mezőket hó borítja, minden külső 
s belső munka el van végezve s a cselédeknek 
nem igen van egyéb dolguk, mint néha a városba
utazni. ,

Egv reggel vidám mosolylyal lépett a prépost 
felesébe szobájába, hol az kisebb leányával, Inge- 
borgával ült és foglalkozott. A prépustné mint­
egy 50 éves, tehát nem fiatal többé, de a világos­
kék szemek, az arcz gödröcskéi házi bekend, 
nvu"alomról tesznek bizonyságot, ezek nélkül 
nem°marad úgy meg a szemek tüze s az arcz Ke­

rekseire, az egyszerű főkötő oly arezot konte, 
mely még most is az clever ség jelét s az ábrándos­
ságnak bizonyos jellegét viselé. ,

Hjertner az a férfi volt, kinek egesz lelke 
arczún tükröződött. Nem volt előtte váratlan do-



log, ha neje mindjárt kérdezte: „Te titokteljesen 
nézesz ki, édes Hjertner, mi van kebledben el- 
iejtve, öregem?“ — A családi életben, — a 
valódiban és nem a látszólagosban — minden tag 
ecry arczismerő. Az apa meglátja nejének gondo- 
liVta.it, a nélkül, hogy az azokat kibeszélné, a no 
meglátja férjének homlokáról, vagy — ha az pi- 
nás”— pipája füstjének eregetésérol, annak ke­
délyhangulatát, a gyermekek épen ily határozot­
tan megtudják, mint Lavater, mikor van kedvező 
pillana" valamit kérni. „Látom apámnak szemei­
ből, hogy nem fogja megtagadni“ súgjak a kicsi­
nyek s jövendölésük ritkán csal.

A prépostné gyanitása egészen alapos volt, 
de a prépost most az egyszer feltette magában, 
hogy zárkozott fog lenni, bár arcza s szajanak 
bizonyos vonása jelenték, miszerént valami na­
gyon kedves mondanivalója van. Kissé furcsán 
nézett ki s különös taktusban szíttá most pipájának 
füstjét, mialatt néha kezével egy-egy kék gyűrűt 
felfogott.

— Nem, mamácska, — monda nagy sokara 
_ semmi, semmi, de tudod-e micsoda nap van ma?

— ügy hiszem január 18-ika, — feleié a nő 
— de hát aztán öregecském, mit akarsz tovább ?

— Oh tulajdonképen semmit, de épen ma har- 
minczkét éve, hogy a megboldogult báró felett 
imádkoztam, tudod-e még azt? tudod-e kedvesem, 
mily rósz néven vette, midőn én elleneztem, hogy 
Gusztáv szolga legyen s mint neheztelt aztán 
mé0" jobban, midőn az okokat felhoztam, hogy t. 
i. az inasok nagyrészt haszontalan, semmirekellő 
emberekké lesznek. — Oestergrén-jét hozta fel, 
őt, ki azután pinczérré lett — mint az inasok leg­
jobbjainak példány-képét. _ .

— Igen, édes Hjertner — mindezt igen jól 
tudom — mondá a nő kissé türelmetlenkedve fér­
jének titkolódzása felett.

— Azt is jól tudod továbbá, — folytató a 
prépost — hogy én Gusztávot magamhoz vettem 
s hogy ő épen mikor mi megesküdtünk Werner 
nagykereskedőhöz ment.

— Igen, édes Hjertner, mindezt nagyon jól
tudom ... _ e

_. Nagyon jól van, édes Júliám, mert lásd,
Gusztáv derék ifjúvá lett, becsületes kereskedővé 
s most jó állású ember, bár egyetlen rőföt sem 
csalt.

— Adja Isten, — sóhajtó a nő, — hogy úgy 
legyen!

_Azt biztosan hiheted Julia, Gusztáv nem
vét a törvény ellen.

— Igen, elhiszem, — viszonzá az öreg nő — 
5 becsületes ifjú.

— Nem ifjú, jó Júliám, négy éve már, hogy 
Gusztávinánkat elvette, már három gyermekük 
van — ő férfi, öregem, komoly férfi.

— De már csak kimondom, Hjertner, neked 
nem szabad oly csalfán nézned ki, ne tedd azt 
Hjertner. Neked valami mondanivalód van, eddig 
még soha nem titkolóztál előttem, miért teszed 
azt most ?

_ Nem édesem, nem vagyok csalfa, hanem a
dolog abban áll, hogy nyolcz nap múlva Stok- 
holrnba Gusztávhoz megyünk.

— Nyolcz nap múlva ! — kiálták Ingeborga s 
az anya egyszerre — de az Istenért, készen le­
szünk-e addig mindennel ?

A lelkész mosolygott magában, midőn szobá­
jába visszament.

_Na, — mondá csendesen — Júliám jo
kedvű lett s a kis Ingeborga is.

Tizennégy nappal később egy régi divatu 
utazó-kocsi gördült be Stockholm vámján, a szánut 
nem a legjobb volt s a prépost azért e hosszú 
útra az utazó-kocsit hozatta elő. Az utazás lassan 
ment, mert Ola, a mindenes, maga hajtott s kí­
mélte gyámjait, a prépost lovait, melyeknek 
most szokatlan mozgást kelle tenniük, naponkint 
három svéd mérföldet.

_ Az Isten legyen kegyelmes kocsinkhoz, —
mondá 01a urához fordulva, midőn az egyenetlen 
kövezeten hajtott.

— Ki az? — kérdé a vámos.
_Hjertner lelkész Friedskullábol nyerd

feleletül a vámfelügyelő, ki csak egy szénászsákot 
tapogatott meg kissé s azzal békével bocsata el 
az utasokat.

A kocsiból kis viritó gyermekarcz kandikait 
ki s nézett két oldalra okos szemeivel.

— Az a vének háza — monda a prépost, 
ott laknak az öreg polgárok Ingeborga, az ott a 
főőrház, nézd itt az utczán két oldalt vannak 
a vasmérleghivatalok, most hajóhídon megyünk 
— csendesen hajts 01a, hogy a 24-ik számot el
ne téveszszük.

Nemsokára ott voltak s bementek Norden
nagykereskedő szép házába.

_ íme, itt van Gusztávina, — mondá a pré­
post — itt van anyád jól bepakolva három bun­
dába és kétszeres kendőbe szokása szerint, és itt 
van Ingeborga; hát Norden hol van?

_Ö Liljemark Axel bárónál van. Isten hozta
kedves szülőim!

Amint bementek, a gyermekek előhívattak, 
körülölelték mindnyájan a nagymamát, kinek 
egyiket a másik után kellett ölebe venni.

_Mégis csak nagy öröm e kis gyermekeket
látni, csókolj meg Anton és te kis Leontin — jer 
te is, te legkisebb, te kis Friderika.

Nordén hazaérkezett, a viszontlátás örömei 
után theaasztalhoz ültek s vidáman csevegtek, 
nevettek.

_ De, — ezakitá félbe egyszerre a prépost a 
vidám beszélgetést — vannak ügyeid Axel báróval?

— Igenis, nemis — mindkettő, atyam, 
mondá Gusztáv — kár érette, ő csaknem egészén 
tönkre jutott, birtokainak jövedelmét zár alá 
tették.

— De Istenem, hogy lehet az ? — kérde a
napa. .

I — A játék, kedves anyám, hanyagság, játék
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ég egy pazarló asszony tettek őt tönkre, én nem 
tudtam rajta segíteni.

— Azt pedig tenned kell, édes Gusztáv, 
monda a prépost, letéve pipáját.

— Vigyázz Hjertner, tűz esik a pamlugra, 
figyelmezteté a neje.

— Na, na, — úgy, úgy - segitned kell a
szegény bárón. r

_ Az nehéz dolog — mond Gusztáv fejet
rázva. , .

— Lásd, — mondá a prépost — 6 a regi idő­
ben főfő ellenségem volt s mindig azt mondta, 
hogy ő roszul lenne, ha oly szobába menne, mely­
ben iskolaporos ember van, — mint vannak em­
berek, kik a macskával nem tudnak egy szobában 
lenni — akkor ő gazdag volt, én szegény voltam, 
most kérhetek érette s azt teszem is: segíts rajta, 
kérlek, ha teheted.

_ így hát boszuvágyó vagy ? — monda a
prépostné.

— Nem, az nem vagyok, neki nem szabad meg­
tudnia, hogy én Nordént ezert kertem, en eléggé 
megboszultam őt azáltal, hogy tégedet elnyerte­
lek s nekem most olyan, mintha én volnék oka 
szerencsétlenségének, veled akaratja ellenere is 
boldognak, szerencsésnek kellett volna lennie.

—°Atyus hizeleg, — mondá a jó anya s finom 
ifjúi mosoly vonult el arczán — de némileg igazad 
lehet, én rendes házat tartottam volna s az övét 
nem pazaroltom volna el.

— Tudja Isten, — mosolyga Norden — ha a 
nő férjét nem szeretheti, akkor csakhamar kialszik 
tevékenysége s minden romlásnak indul. A házas­
sági élet boldogsága a kölcsönös szereteien, tisz­
teletén alapul, e nélkül roszul megy minden, 
elpusztul minden — s átok követi a csaladot.

— Elég erről, — mondá az öreg prépost — 
kicsinyek, menjetek nagymamátokhoz s adjon 
mindenikötök neki egy csókot s hallgassatok meg 
a mit most fogok mondani. Régen, gyermekek, a 
királyné nagymamátoknak három szamóczát adott
tél közepén, most három unokád áll körülted ma- 
mácska s mindegyik egy csókot ad neked, az em­
ber tavaszi reggelének csókjait kapod te most az 
élet telében. Melyik Ízlett jobban, mamacska, 
melyik volt édesebb - a kegy adománya-e vagy 
sí szereteté ?

— A szeretet adománya, jó öregem, a szere­
teti, feleié a boldog feleség és nagyanya.

A római nők társadalmi helyzete és 
erkölcsi állapota.

Szikszay Gusztávtól.

III.
A császári paloták termeiben sem hiányza­

nak a női féktelenség példányképei; Livia 
Drusilla, előbb Tiberius Claudius Nerónak, 
majd Augustusnak neje,ki érette Scriboniá- 
tól elvált s a régi irók neki tulajdonítják az

ifju Marcellus Lucius Caesar halálát es 
Ao-rippa Posthumus száműzetését. Julia, 
Augustus és Scribonia leánya, kit atyja har­
madik férje Tiberius beleegyezésével, fékte­
len kicsapongásai miatt a Campania partjain 
feküdt Pandatria kopár szigetre száműzött, 
mit azonban később Rhegium városával 
cserélt föl, hol Ínség- és nyomorban halt 
meg száműzetése 15-dik évében. Az eszes, 
országos ügyekben jártas, de ravasz, es ki­
csapongó Agrippina, Nero anyja, saját fiát 
ölette meg. Sabina Poppaea, Nérónak ked­
vese, utóbb neje, kit férje érdekes állapotá­
ban — késő hazajövetelének szemrehánv ásá- 
val dühbe hozatva — úgy megtalált rúgni, 
hogy belehalt. Faustina, Marcus Aurelius 
neje, kitől férje csak azért nem váltéi, mi rt 
nászhozományát, az országot is vissza kellett 
volna adni, melyet ennek atyjától, Antonius 
Pilistől örökölt.

A császárok nejei s kedvesei tetszés sze­
rint intézkedtek, változtattak nem csak a 
magán és családi élet terén belül, hanem az 
egész államszerkezetben s ezen uralkodói 
jogeljátszás Septimius Severus után érte el 
legmagasabb fokát; de erre a keleti császá­
rok története is több példát mutat, nők tart­
ván kezeik közt a kormanypalczát; Semira- 
mis keletet hóditá meg s az Amazonok
Ázsiát. ^ .,

A lantos költők s különösen pedig Ovid 
müveiből nem volna nehéz összeállítani a 
tetszelgés mesterségének történetét, miben 
a római hölgyek igazi mesterek, voltak. 
„Csak az tetszhetik, — mond Ovid, — ki 
kecseivel gondol s bájait nyilvánossá teszi; 
mesterség vezesse az öltözködést, hel\ et kell 
itt adni a szeszélynek s hadd szerepeljen az 
önérzet. Az egyiknek az illik, ha vállaira 
ereszti le Fürtéit, mint a szőke I hoebus, 
másiknak, ha szalaggal fonja össze, mint a 
vadászó Diana; az egyik fénylő kagylókkal 
szereti ékesíteni, a másik szerencsésen utá­
nozza a hullámok fodrait. A karmin arezod- 
nak hiányzó szinét adja meg., a barnákhoz 
fehér ólom illik; a szemöld szépitöszerekkel 
hozható helyre s szempilládnak a sáfrány- 
szin epedö kifejezést kölcsönöz. Mosoljod 
legyen kellemteljcs; ha arczkifejezesed tisz­
taságát meg akarod őrizni, jellemed indula­
tosságát el kell fojtanod.“

Éjjelre lótejbe áztatott kenyérbéllel ta­
pasztották be arezukat, hogy az puhán s 
természeti frisseségében maradjon meg, s
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ho try sima legyen, tajtkövel dörzsölték. A 
Is ires Poppaea Sabina, saját találmány u ke­
nőcsöt használt, az u. n. „poppaeanum“-ot, 
melyet arczára kent s aztán Dió Cassius 
szerint e czélra tartott 5ö0 szamár tejében 
mindennap megfürdött. Már Plautus kólá­
ban ösmertek bizonyos arczfestéket, mely et 
Voverus és Viktorius szerint kréta-,babliszt-, 
méz-, sáfrány- és krokodil-excrementurnból 
készíttettek. Ovid a római hölgyeknek külön­
féle utasítást ad ilyen szerek előállítására. 
„Vegyetek — úgymond — lybiai, árpát, 
válaszszátok külön szalmája- es toklászától, 
továbbá hasonló adag erdei kakukborsót, 
ezeket áztassátok tojásfeherbe s miután meg­
száradt, törjétek porrá; majd vegyítsetek 
hozzá tavaszszal elhányt s összetört szarvas- 
szarut, nárczis-hagymát, mézgát s etruriai 
lisztet, mézzel csináljátok péppé s e szer 
tiszta és sima bőrt eredményez.“ Más he­
lyen azt mondja: „Ösmertem nőket, kik hi­
deg vízben összetört mákot raktak ajkaira.“ 
Plinius szerint a bőrt vadszőlő magjával és 
levelével tisztították,Saidas görög gramma- 
ticus pedig azt mondja,hogy még ökörnyelv- 
izmot is használtak.

Piperéjük minden egyes részeivel kü­
lön szolgák foglalkoztak; rabszolganők fehé­
rítek vagy pirositák az úrnő arczát, rakták 
be fogait, festették feketére vagy veresre — 
divatszerint — szeműidéit és haját, vagy 
fejére illesztették a Rajnántulról küldött s 
valamely sicambriai nőnek fejéről levágott 
dús fürtöket.

Régcnte a fejdiszitéssel nem sokat gon­
doltak" mert mint említettük, ritkán jelentek 
me°r nyilvános helyeken es ekkor is fedett 
fővel és arczczal; de midőn a fényűzés altalá­
nossá lett, a római delnők hajukat, a leg­
drágább és illatosabb szerekkel kenték, 
dús fürtökben felfodroztak s felekesitették 
aranynyal, gyöngyök-, drágakövek , virág­
füzérekkel, vagy sisukforma tekercsbe fonat­
ták össze. Jaj a szegény rabszolganőnek, ha 
a fényesre csiszolt ezüst tükörbe pillantva, 
nem voltak elég ügyességgel helyrehozva a 
természet hibái, vagy fölelevenitve a hanyat­
lásnak indult kor szépsége és kelleme. A kör- 
mölés- és harapáson kívül szerepelt a mindig 
kéznél tartott hegyes vas-eszköz, melylyel 
a legcsekélyebb hibára a szerencsétlennek 
karjait és mellét szurkálták; sőt ráadásul 
megparancsolták a felügyelő rabszolgának, 
hogy a vétkest hajánál fogva függeszsze föl

is korbácsolja el. Ovid, a bűnös tetszelgés 
! tanítómestere, azt tanácsolja a hölgyeknek, 
hogy a boszu ezen perezeiben ne mutatkoz­
zanak kedveseik előtt, nehogy kellemeikből 
veszítve, azoknak hajlamától is megfosztas- 
sanak.

o-yöngyök- cs drág<iköv6kl)ol kósziilt 
fülfüggök, az arany- és drágakövekkel kira­
kott nyakkötök, vagy arany karikákból 
összefűzött lánczok roppant érteket képvi­
seltek s el lehet mondani, hogy egy nő egész 
örökséget viselt testén.

A ruhának színe a köztársaság korában 
közönségesen fehér,később különböző.„Nyel­
vünknek nincs elég szava, — mond Ovid — 
bogy' megkülönböztesse a színeset, melyrnk- 
kel a Tiber mellet sétáló szépeink ékesked­
nek. A paphosimyrthus, a barna fenyölomb, 
a mondolafá, a viasz, mind nevet adtak a 
gyrnpot színének. Itt a fellegtelen tiszta ég 
színe sugárzik, ott a harmatos regg királyné­
jához hasonló világos veres, mellette az 
arany' csermely és az amethist talált után­
zóra. Ily tarka szinvegyületet, nem mutat a 
nymphák kara, midőn a tengerek, források, 
erdők és hegyek istennői összegyűlnek.“

A nő, közép-ujját kivéve, valamennyit 
az évszakok szerint változó gyűrűkkel rakta 
meg, melyeknek köveit a legjelesebb művé­
szek vésték. Különösen a férfigyürükbe az 
elődök, nagy férfiak képe,. vagy valamely 
nagyobbszerü esemény rajza volt metszve; 
így7 Pompejusén 3 diadalünnep, Caesaron 
egy vértezett Venus, Augustusén előbb egy 
Sphinx, Nagy Sándor képe, végre önmagáé. 
Mily nagy volt a kiilöbség régen egy consul 
neje, ki hosszú gyapju-ruhát viselt s később 
egy Lollia Paulina között, ki egy eljegyzési 
ünnepély alkalmával drágakövek — és gyű­
rűkkel telerakva jelent ineg, úgy hogy feje, 
fürtéi, nyaka, karjai és ujjai 40 millió sester- 
tiust (3,200,000 frt. oszt. értben) értek.

Az előkelő római nők termei minden ki­
gondolható ékességgel pompáztak; voltak 
ott bíborral kétszeresen festett kelmék, ke­
leti szőnyegek, perzsiai függönyök, redöze- 
tek s a legdrágább arany edények ezer meg 
ezer vegyületű illatfelhőt párologtattak s 
mint Metellus mondja Cato elleni vádjában, 
a babyloni szőnyegek asztalágyakra, 800,000 
sestertiuson (64,000 frt.) adattak el.

Miután az úrnő ki lett fodrozva és kenve 
körmei levágva, tejben fürösztött kezeit csi­
nos apródiának hajában törölgetemeg;felölt-
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fehér rryapjnszövet matrona-öltönyét arany 
va-'v bíbor szcsrélylyel ős rojtokkal, vi‘gr< 
köpenybe burkolja magát s felül a 8 er-,teljes 
rabszolga által hordozott kóficába; két rab 
szolga előtte fut, két nő tartja oldalvást a 
páva farkbői készült napernyőt s hátul szin­
tén két apród vánkosokat hord s megy barát- 
néiához, vagy a circusba megnézni a glad iá 
torok harczát, hol Gátulus és Propert mstól 
megénekelt gyöngéd kacséival jelt ad a győz­
tesnek, hogy szúrja át föld rét éri tett ellenei,
_vaory a sétányul használt „via Appia1‘-ra,
hol lassú léptekkel viteti magát, vagy pedig 
a titkos ör inök rejtőkébe,hova idegen szem 
nem láthat és a honnét nekünk is vissza k 11 
fordulnunk.

A kereszténység III dik szazad a után 
már Juvenal matrónái helyett tisztajellemü 
nőkkel s hü özvegyeké 1 találkozunk Rómá­
ban s Venus elhagyott templomában pok 
szövi hálóját a porlepte oltárokon. Hierony­
mus több tekintélyes római patrieiusnő élet- 
iratát adja: Eustachi a Ricsiin, Marcella, Lea 
consulokat és császárokat mutatnak íol 
családfájukon, de a keresztény hittől lenye- 
oN-sen átalakított erkölcsi jellemökben nem 
ősmerünk k ronás őseik képeire. A rabszol­
gaságból felszabadult és szabadsággal meg­
ajándékozott nő nem kereste f«>l többé a 
hos>zu oszlopsikátorokat, - örömet és bol­
dogságot talált a családi tűzhely körül férjé 
és gyermeked körében.

A Dorothea- vs Karoliim-bányák.
4 két legkitűnőbb claust.hali bányának’ 

a „Dorothea“- és „Karolinádnak megjárását 
igen érdekesnek találtam s jónak láttam 
rótok egyet mást közleni. ,

A várostól félórányira két fekeícs épü­
lethez ér az ember. Itt azonnal elfogadják 
a bányászok. E férfiak közönségesen sötét, 
aczélszürke, bő, egész hason alul lefuggo 
kabátot, hasonszinii nadrágot, hatul felkö­
tött bőrkötényt, kicsiny, zöld. kari inatlan 
nemez kalapot viselnek. Ilyen öltönyt adnak 
a kötény kivételével, a látogatóknak is, és 
en-y bányász, miután bányamécset meg 
cryujtá, kéményhez hasonló nyíláshoz vezet, 
melléig beleereszk: dik, szabályokat ad, mi- 
kép kelljen a hágcsón erősen fogózkodni s 
kér, hogy aggodalom nélkül kövessük. Maga 
a dólog°semmi sem kevésbbé, mint veszélyes, 
de kezdetben nem hiszi az ember, ha sem­

mit sem ért a bányász-dolgokhoz. Már az is 
sajátságos érzést okoz, hogy le kell vetkezni 
s a sötét delinquens öltönyt kell felhúzni. S 
most négykézláb kell lemászni, inig a sötét 
lyuk ugyancsak sötét am s Isten tudja, mily 
hosszú lehet a lajtorja. Azonban csakhamar 
észreveszszük, hogy a fekete örökkévaló­
ságba lefutó lajtorja nem egyetlen, hanem, 
hogy több is van, 15-20 fokú, melyeknek 
mindegyike kicsiny deszkára visz, melven 
az ember megállhat s mely ismét újabb 
lajtorjára vezet.

Előbb a Karolinába ereszkedtem le.
Soha piszkosabb és kellemetlenebb Ka­

rolinát nem ismertem. A lépcső fokai sáros­
nedvesek. így kell menni egyik lépcsőről a 
másikra, elöl a bányász, ki mindig azt állítja, 
hogy nincs semmi veszély, csak szorosan 
meg kell fogni a hágcsó fokát, s nem kell 
lábainkat néznünk s hogy a világért sem 
kell az oldaldeszkára lépni, hol most a 
morgó tonnakötél húzódik fel s hol két hét 
■lőtt" egy vigyázatlan ember aláhullott s fáj­

dalom! nyakát törte.
I lelenn zavart döngés-bongás hangzik ; 

folyvást gerendák- és oszlopokon akad az 
ember , melyek mozgásban vannak,, hogy a 
tonnákat a vert érezczel és előszivárgott 
vízzel fölszállitsák. Olykor ki vájt folyosókba, 
úgynevezett bányamenetekbe, jut az ember, 
hol az érczet nőni látjuk, hol a magányos 
bányász egész nap üldögél s pörölyével 
fáradságosan veri ki a falból az érezdarabo- 
kat A bánya legalsó mélyébe, honnan, mint 
némelyek állítják, hallhatni, mikép kiabál­
ják az emberek Amerikában: „Hurrák La- 
favrttr!- nem hatoltam le, magunk közt 
mondva, már ott is elég mélynek tetszett, 
ahova eljutottam : örökös zugás morgás, 
barátságtalan gépmozgás, földalatti patak- 
csörgés, minden oldalról szivárgó víz, gyot- 
rölc° fölemelkedő földi gőzök, ilyesmi vesz 
körül mindenütt, mig a bányamécs mind 
halványabban pislog bele a magányos éjsza­
kába Valóban szédítő helyzet! lélekzetem 
megnehezült s csak nehezen tarthatám fenn 
magain a síkos lépcsőfokokon. Aggódni, 
uoyan nem aggódtam nagyon, de elég külö­
nös, odalenn a mélységben megemlékeztem, 
horry a múlt évben, körülbelül ugyanez idő 
táján, egy vihart értem az éjszaki tengeren, 
S most úgy tetszék, hogy mégis biztosan 
kellemes dolog az, ha a hajó ide s tova rin­
gatózik, a szelek trombita-dalaikat hangoz-
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tátják, mig közbe a vidám matrózok lármája 
zöng s mindent, üdén körülleng Istennek 
kedves, szabad levegője.

Igen, a levegő! — Lég után libegve 
ismét meghágtam néhány íuczat lépcsőt föl­
felé s bányászom szűk, igen hosszú hegybe- 
vájt folyosón keresztül a Dorothea-bányába 
vezetett. Itt több és üdébb a lég. a lépcsők 
tisztábbak, de hosszabbak és meredekebbek 
is, mint a Karolinában. Itt magam is jobb 
kedvű lettem, fők ép midőn ismét emberi 
nyomokat vettem észre. A mélyben t. i. 
vándorló világok mutatkoztak ; bányászok 
jöttek időn ki nt fölfelé bányamécseikkel, szo­
kott „szerencse föl!“ üdvözléseiket hangoz­
tatva , s részünkről ugyanezen viszont 
üdvözlést hallva haladtak el mellettünk. 
Kedvesen nyugodt, mégis egyszersmind 
gyötrő emlékek módjára illettek meg mély- 
érzelmű tiszta tekinteteikkel e komolyan 
jámbor, kissé halvány arczok ; ezen részint 
ifjú, részint öreg embereknek a mécs fényé­
től titoktelj. sen megvilágolt arczai, kik sötét 
magányos hegyüregeikben egész nap dol­
goztak vala, s most fölfelé sóvár,-gtak a ked­
ves napvilág s nejeik és gyermekeik tekin­
tete után.

Ciceroném maga is igen jámbor, becsü­
letes férfin volt. Benső örömmel mutatta 
nekem azon üreget, melyben a Cambridge! 
hcrczcg, midőn a bán) át megjárta, egész kí­
séretével étkezett s hol még áll a hosszú 
asztal, valamint a nagy érez szék is, melyen 
a herczeg ült vala.

Mindez, mond a jó bányász, megmarad 
örök emlékül. Aztán nagy tűzzel beszélte el, 
minő ünnepélyek történtek akkoriban, mint 
volt az egész üreg fölékitve mécsekkel, vi 
ragokkal és lombokkal, mint játszott egy 
bányászfiu cziterán, dalolva inellett-te; mily 
sok tust ivott, a jókedvű, kedves, vastag 
herezeg, s mily sok bányász, köztük kü

1 éjből, a napsugár felénk mosolygott
szerencse fel! Heine u. SZ. J.

Gondolattöredékek.
Ha valaki énekelni akar tanulni, mindazon 

hangok, mik gégéjében fekszenek, könnyük és ter­
mészetesek neki; a többiek eleintén igen nehe­
zére esnek: de ha énekessé akar válni, e nehézsé­
get le kell győznie, mert valamennyi hangnak 
hatalmában kell lennie. Épen igy van a költő is. 
A meddig csak kevés alanyi érzelmeit nyilvánítja, 
addig nem lehet őt költőnek nevezni: de mihe­
lyest tudja magának a világot elsajátítani, és 
képes azt kifejezni, akkor költő; és azután kime- 
rithetlen és mindig uj lehet: holott az alanyi ter­
mészetű kevés bensőjét rövid idő alatt kimondotta 
s utoljára az idomban elmerül. Goethe.

e **
A világ virágján költészet a pillangó.

❖ *
*

A lehető legnagyobb Szerencset sem a maga­
tói mindent megtagadó, sem az örömekben undo- 
rodásig úszó nem találja fel, hanem az, ki lehető 
legtöbb keserű érzések eltávoztatása mellett, mér­
sékelve, még édes gerjedelmekkel is örvend.

Gr. Széchényi István.
» *

*

Tagadhatja e valaki, kivált ha élete tavaszát 
átélte, s ingadozó vágyai valamely határozottsá­
got nyertek el, hogy semmi oly kellemes malaszt- 
tal egész létét nem tölti el, semmi sem teszi oly 
elégültté, mint ha hatáskörének kötelmeit teljesí­
tette, ha helyét betöltötte, és semmi szemrehányást 
sem tehet neki saját lelkiismerete.

Meghalni, ha szenvedünk — mily édes volna ! 
De élni és szenvedni — ebből áll az élet.

* *

A mit a férfiak a nőknek szemeikbe mondanak 
annak fele hazugság, — s a mit hátuk mögött szol­
nak — annak fele igaz V. I.

lönösen maga is, mily szívesen agyon 
hagyta volna iiUii magát a kedves, vas­
tag herczegért s az egész hannoveri ural­
kodóházért. — Bensőleg meghat mindig, 
ha látom vagy inkább hallom, mikép nyil­
vánul egyszerű természetes hangján az

hűség ezen érzete. S zep ér-alattvalói 
zet ez!

Mint a hűség csillaga, nagy csillogás 
nélkül csendesen és biztosan vezetett ben­
nünket az üregek lahyrinthján át a kis há­
nyamécs Előléptünk a sötét, gőzt éli hánya-

Minden megelégedés csak munkásságunknak 
eredménye, s a legboldogabb az, kinek legtöbb 
dolga van a világon. B. Eötvös J óz séf.

A családélet az, mire korunknak legnagyobb 
szüksége van; szükségesb az a művészetnél, a tu­
dománynál, közlekedés-, kereskedés-,lelkesedés- s 
előhaladásnál, vagyis bármi néven nevezendő 
mindannál, a ml kívánatosnak mutatkozik. A csa­
ládon alapszik a művészet, a tudomány, az em­
beri haladás, az állam. Ha a házasságokból nem 
származik boldog családélet, akkor hiába hozo l
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elő a tudomány és a művészet kóréból a legjele­
sebbet is; oda nyújtod azt oly nemzedéknek,mely 
láthatólag korcsosul, melynek adományod mar 
mit sem használ, és mely végre oda jut, hogy az 
említett körökben nem is működik, nem is teremt 
semmit. Ha családi körben állasz — sokan van­
nak u»van, kik nem lépnek házasságra, s mégis 
dicsőt" visznek véghez - de - mondom - ha 
ecyszer családi téren állasz, akkor csak úgy vagy 
ember, ha helyeden teljes lényeddel es tisztán 
állasz. Működjél azután a művészet s a tudomány 
irányában is, és ha rendkívülit s kitűnőt letesi- 

/ • 1 ü___ • hn.R7.nara lé£Y

fordított színmüveket, oly föltétellel azonban, 
ho-v a jövedelem tiz százalékát a színházi nyug­
díj alapjára - mint különben is jótékony czélra 
_ fizessék. Feleki Miklós, mint e nyugdíj-in­
tézet jegyzője, fölhívja most a műkedvelő társu­
latokat e tiz százalék befizetésére, miután az intézet 
jövedelme úgy is 3000 ftnyi évi hiányt mutat to , 
melynek az eddigi adományok mostanáig csak
felét födözik. ..

f Spüler és társai első (nov. 10-diki)
kamarahangversenyének műsora ez: Haydn
Gr-dur négyese, Sahr D-dur „zongora harmasa 

° • • r. . •, -------\ s Schumann(a.o.g.ÄHSohweiJJi«.,»,)
tenuesz, joggal lúg :;,r„0LhPn és kö- F-dur vono negyese.tendesz, joggal iog»z .................. ,T -
azután szomszédaidnak közös ügyekben es ko 
veg(l _ ha kell — az állam felszólítását. Akkoi 
aztán éltél magadnak, s eleget tettel a viszo-

Stifter Adalbert.nyoknak.

Színház és művészet.
/ Nemzeti színház. Az előadott, darabok 

közt első helyen kell megemlítenünk Szigligeti 
ecy uj drámáját, mely okt. 25-ken került eloszor 
színre, s azóta háromszor is mellek, ez az „L Idő­
zött honvéd“, melyről röviden csak annyit mon­
dunk, hogy a veterán színműíró jobb darabjai 
közé tartozik. Drámai szempontból lehetne ugyan 
cry es kifogásokat hozni fel ellene, azonban nem 
lévén ez élünk részletes bírálatot Írni , megmara­
dunk az általánosság mellett. A közönségnek, 
mely minden adatásakor megtöltő a színhazat, 
io-en tetszik, s a szereplők is mindent elkövetne ', 
h°o-ry szabatos játékuk által e hatást még emeljek. 
Előadattak még: „A gyöngéd rokonok“, vigj., 
„Régi dal régi gyülölségről“, drama; „Az idege­
sek“ vio-j.; „Egy pohár viz“, vigj., melyben h z í- 
getí Imre mint vendég lépett fel, s kiváló tehet­
ségét ez alkalommal is köztetszés közt mutata be;
„Stuart Mária“, szom. ját.; az operák közül hal­
lottuk az „Alvajáró-“!, „Lalla Koukh“-ot, „Bor­
fia Lucretiát“, Maffio Orsiin szerepeben bax 
felmer k. a.-nyal, ki Stoll tanítványa és szép 
hanggal rendelkezik, — „Faust“-ot, az „Afrikai 
nő“-1 és „Dózsa György“-öt kétszer, okt. -6-kan
és nov. 5-én. , ,/ Patti Carlotta bucmhnngversenyct okt. 
22-kén tartá a redeutban, a honvédek javara; a 
jótékony czélra azonban csak 85 ft. jutott, a többi 
1700 ft. a költségeket, vagy inkább tálán Ullmann 
impressario társulatának utazását fedezi.

» A magyar gaz d asszony ok egylete 
az árvaleánynövelde javára okt. 29-kén rendezett 
e<ry hangversenyt, mely jól ütött ki. Közremű­
ködtek többi közt Lendvayné assz., Human 
Ohm k. a., Stadler Hermin k. a. és Füredi, e 
feledhetlen népdalénekes, kit a közönség a legna­
gyobb lelkesedéssel üdvözölt. — Egyúttal felem- 
fitjük hogy Füredi a nemzeti színháznak ajánla­
tot tőn, miszerint kész minden díj nélkül fellepni, 
ha szükség lenne rá. Iszony pedig van!

j A nemzeti színház iroi díj nélkül en­
gedi át* a műkedvelő társulat iknak az eredeti és

F-dur vonó négyese.
j A zenekedvelők egylete múlt hóban 

tartott alakitó közgyűlésen megválasztotta tiszt­
viselőit. Elnök lett gr. Festetich Pál, alelnok 
Koltai Jakab, titkárok: Szuboncs Manó, 
Cser y Kálmán ; zenekar-igazgató : Mosonyi 
Mihály, zenekarvezető : Grün Jakab, enekkarvc- 
zető: Till Nándor; pénztárnok: Ritter Sándor; 
ügyvéd Jaurik Ferencz, zenemütárnok: Grinz-
weil Norbert, gazda: Zeilinger. . ,, .

x Uj operetté készül. Szöveget Jókai 
,Serfőző“-jéből Csukássy József írja, zenéjét 
Bakody Lajos. A népszínház számara írjak.

j» Rózsavölgyinél megjelent: „Lajos bá­
csi dalai.“ Hat dal: „Lajos bácsi azt üzente, • 
.Jaj de hunezfut,“ „Világosi gyaszdal, „Az 
krany szabadság,“ „Garibaldi-nóta,“ s „Lajos 
bácsi levelet irt.“ Zongorára irta s a honvedegy- 
egyleteknek aját.lá Árpád Jenő (uj név s tan 
álnév.j A füzet ára 50 kr.

X A képzőművészeti társulat igazga „ 
választmánya okt. h. 19-dikén tartott rendkívüli 
ülésében az albumbizottság jelentest tett eljárá­
sáról, s bemutató az idei első a bumlapnak tol­
lák testvérek müintézetcből kikerült „Godollo 
czirnü műlap próbanyomatát, melyet miután an ­
nak idejében tájképi pályamű nem érkezett be, 
Keleti Gusztáv készített, a választmány egye­
nes megbízásából. A műlapot helyesloleg fogad­
ták el. Azután több kérvény, és más be ügyek 
elintézése után, ama bizottságot választok meg
titkos szavazás utján, mely a múlt közgyűlés alkal­
mával Festetich Béla gr. választmányi tag áltál a 
társulati alapszabályok módosítására beadott ja­
vaslat fölött Ksz tanácskozandó. E fontos feladatú 
bizottság tagjai lettek: Bar ab as Miklós, Har­
sány! Pál, Keleti Károly, Orlay Soma, I er- 
laky Kálmán, Ráth György, Székely Bertalan, 
Than Mór és Ujházy F> rencz. L tasitasul nyerte
ez a választmánytól, hogy tanácskozása korebe füg­
getlenül vonja bele mindazt, mi bármely szempont­
ból a társulat leendő újjászervezésé korul előnyt 
9 gyarapodást Ígér, akár a mondott reformjavaslat- 
ban benn foglaltatnék, akár ped.g nem. Telepy 
Károly t. titkár távollétében a titkári teendőket 
Per laky Kálmán t. ügyvéd vállalván magara,uj 
tagokul ő jelentette be: Bresztyanszky Be a
trieszti szobrász hazánkfiát, Szentkirályii ka - 

. • • ... iii-.lrti t V porti
mán es Steininger Frigyes urakat. Végül

**
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Keleti Gusztáv társulati szerkesztő, a m. kor­
mánytól nyert megbízás és utisegély folytán 
huzamosabb időt készülvén külföldön tölteni, 
szerkesztői hivataláról lemondott, a bivatalbcli 
utódjául a választmány Maszák Hugót fogja 
felszólítani.

jt Patti Adél k. a. nem megy férjhez. Ezt 
maga jelenti ki a párisi lapokban. Ezután is egé­
szen a közönségé marad.

jt A párisi „gcrolsteini nagyher- 
czegnő,“ a hires Schneider k. a. legutolsó ju­
talomjátéka alkalmával (melyben a magyar zené­
szek is részt vettek) ponpás jövedelmet szedett 
be. Belépti jegyekből 10,154 frankot kapott, felűl- 
fizetésekből pedig még többet: 18,000 frankot. 
Azonban a drámaíróknak is van jövedelműk. A 
múlt év októberétől ez év októberéig 246,285 
franknyi díjban részesültek.

L e v e I e z é s.
— Tass, október 28. 1867. Tisztelt szerkesz­

tőség! Bizonynyal halottá n ár a bírt, hogy D ál­
mád y Győző kedves szerelmi dalnokunk s költőnk 
megnősült. *) E hirt én teljesen megerősitni vélem, 
midőn olvasóközönsége részére néhány elénk vo­
nással leirom az egész menyegzőt, melyen magam 
is szerencsés lehettem jelen lenni. Úgy hiszem, 
lesznek, kiket érdekelni fog c kiváló, nemes szö­
vetség örömünnepe, annál inkább, mert az a 
lehető legszebb körben és legvidámabb mozzana­
tok kőit folyt le. Pestről a megyétől több tiszt­
viselő, az ottani vidékről számos család és az 
irodalomból is többen voltak jelen, névszerinti 
Szakoly Viktor, Csávolszky Lajos, Benedek Ala­
dár, Szann Tamás és Kazár Emil, kik azonban a 
mulatságban inkább szenvedőleges részt vettek. 
Szakoly Viktor például a megtestesült hidegve- 
rüség képe, a komolyság látszólagos színével, 
mely képes egv helyesírási kérdés felett órákig 
tartó vitákba bocsátkozni és pedig úgy, hogy az 
ember azt hinné, mikép ő legalább is valamely uj 
vasútépítési tervezet bizottmány! elnöke. Tőle 
nem igényelheti tehát senki, hogy ő aprólékos 
udvarlásokat, vagy épen tánezot folytasson. — 
Csáto1szky Lajos azon emberek egyike, kik, mi­
dőn örülnek sem örülnek, mert soha sem erezik 
magukat szorosan a társasághoz tartozóknak, 
bárha örökös sürgés-forgásuk arra mutat is, hogy 
osztoznak a társaság örömeiben. Szel d, humoros 
kedély, mely saját lépteit is mosolylyal kiséri, 
mintha tetszenék neki, hogy mozoghat. Hogyne 
mosolyogna tehát akkor, mikor körülte annyian 
mozognak. Ő már nem tartá a tánezot valami ki­
csinyes dolognak és ugyancsak megrakta. De 
menjünk tovább. Itt van például Benedek Aladár, 
ez a sötét kedélyű szőke fürtü költő, ki ha talált 
valakit, kivel magasak regióju eszméit és érzel­
meit oszthatta, egy lépést se tett ez alkalommal

*) Igen, s szivünk mélyéből boldogságot kívánunk a 
nemes lelkűk e legszentebb frigyére! Szerte.

tovább, hogy a hölgyeket megismerje. Ö leginkább 
a kedves s valóban művelt menyasszonynyal 
(Hajós Róza) társalgóit s lelkesítő az ifjú párt. 
Különben úgy érezte magát, mintha ott sem lett 
volna, bár azt rá nem foghatjuk, hogy az aszubo- 
ros palaczkokról is azt hitte volna, hogy nincse­
nek ott. — Ö volt a társaság egyik tárgya, mely 
társainak mulattatást (pusztán cynikus modorá­
val), a hölgyeknek egymásközti megjegyzéseket 
(tartózkodó szelídségével) s a férfivilágnak gon­
dolkodást, (sajátságos rideg s mégis meleg ma 
•rátartása által) ne okozott volna. Mindenütt ott 
volt és mégis sehol. Lelkesült cs arcza mégis 
nyugodt volt. Ivott s meg se lett mámoros. Liefalt 
és még sem volt jókedvű. — Következik Szana 
Tamás, ez az almaképü, örökké mosolygó fiatal 
ac. thetikus, kinek hiúsága egész a nyakkendő- 
kötésig nyilatkozik külsején, s mert érzi csinossá­
gát, mozdulatait is igyekszik oly kecsteljesekké 
tenni, mintha egy ballet-társaság tánezmestere 
volna. Ajka soha sincs rendes állapotban, a meny­
nyiben mindig mosolyra van huzva, mintha azt 
akarná kifejezni, hogy ő neki ez mind igen tetszik 
s ő, ő igen jól érzi magát, ha nem is érzi magát 
jól. Szive hajlandó szerelemre gyuladni, de ha 
levetette otthon fehér-sárga atlasz nyakkendőjét és 
bársony mellényét, akkor mar vege a lángnak és 
lerótt arról álmodik, mit fog Írni első czikknek 
legközelebb a „Nefelejts“-be, melynek segédszer­
kesztője. — Végre Kazár Emil, ez a szeles, nőg) ü 
lölő novellista, ki még solusem mondott nőnek 
többet, mint azt, hogy: „mit parancsol nagysád?“ 
Legalább senki se hallott többet, bár azért szeret 
köztük lenni, azaz szeretne, ha nem kellene be­
szélni. Daczára e különös félénkségének, mégis 
jól viselte magát, mert eleget táuczolt.

Tehát ily modorban folyt az este. Az örömapa 
(Hajós Menyhért) a legtősgyökeresebb magyar 
vendégszerető szellemben látta vendégeit. A pa­
zarlás első fokáig volt mindenből, a mi jó és drága. 
Ebédnél és vacsoránál több toasztok mondattak 
cl, melyek közül Csávolszky mondott legtöbbet, 
természetes, szikrázó s meglehetősen keresetlen 
humorral. A vacsorának vége felé Benedek Ala­
dár kelt fél és elszavalta azon melegen irt szép 
alkalmi költeményét, mely a „Nefelejts11 egyik 
utóbbi számában meg is jelent s mclylycl a társa­
ságra igen élénk hatást gyakorolt. Hogy a levél­
nek egy kis komolyabb szint is adjak, leirom ide 
e verset.

Azt hiszem lesznek, kik élvezettel olvassák 
végig:

„Dahimdy Győző 1)aratom menyegzőjére.*•
(1807. óla. 29 )

,,Te bekötőd már vitorláid szárnyát,
Pihenő reved megleled:
A habok többe utadat nem állják,
Mosolygóbb tájék int feled!
Merészebb álmid eltűnőnek,
Euyelgve hí a nyugalom . . .
— Kit mvghurczoliak szilaj szenvedélyek,
Áldás kísérjen csöndes utadon!
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Ne hidd, hogy a fény, mit milljók csodálnak,
Szebb annál, mit csak eyy imád;
— Tudod ml sorsa a lobogó lángnak í 
llogv túléli a mécsvilág! .....
Oh, de te azért mécsvilág soh’sem leszsz,
Mert láng vagy, a mely lenn lobog;
1)C mert imc most megpihent a szélvész,
Csöndesbbcn cg, ha szitui nem logod. -

Lobogj is halkkal, mint a tűzhely lángja,
Mely^incleget négyfalnak ád:
Légy kis szobában rózsafényü lámpa,
5 sugározd be az éjszakát - • • ^
Sugározd be szerettid éjszakáját,
Tedd széppé drága életok.
Hogy homlokukat felhők meg ne szálljak 
S örökös mámor játszódjék velők-. .

Szeress! Légy hű. S ha ezt viszont kinyerted,
Úgy életed, hidd, szép leszen!
Lesz, ki könnyítse válladon a terhet,
Lesz, a ki kisér lépteden.
Ha üldöznek, lesz, a ki fusson véled,
Ila bántanak, lesz, a ki véd 
Ha nem lesz semmid, lesz, ki sírjon cried . . .
Kinek mosolya, könye a tiéd.

S ha majd a végzet áldást hint reátok 
S ti éltek békén csendesen,
És megnyílik tán olykor kis szobátok 
S ott egy zilált kép megjelen i 
Fogadjátok öt szívesen, meghitten,
Hadd melegedjék köztelek,
S ne higyje, hogy itt igaz öröm nincsen,
Oh. mert" c zilált, hús kép cn leszek . -

Te bekötéd már vitorláid szárnyát,
Pihenő réved megleled:
A habok többé utadat nem álljak,
Mosolygóbb tájék int feléd!
Merészebb álmid eltünének,
Enyelgve hl a nyugalom 1 . .

Kit meghurczoltak szilaj szenvedélyek,
Áldás kísérjen csöndes utadon!

Gondolható, hogy különösen a gyöngéden 
'rező női szivekre mily hatással volt c leiekből 
irt szét) költemény! Ezután a vacsora nemsokára 
eloszlott és tovább folyt a táncz egesz regge l o 
órái«-, midőn a pesti vendegek mind kocsira s ille­
tőleg hajóra keltek Pestre visszatérendok. Az ifjú 
pár csak néhány nap múlta költözik 1 estre a vo­
le „dny megyeházi lakásába s azt hiszem nincs 
senki, ki szivéből ne mondaná el Benedek költe­
ményének utolsó sorát e nemeslelkü ilju párrá 
\z e«csz mulatság, mondhatni, igen fesztelenül 
és jókedélvlycl folyt s ha valahol c hazaban ta­
lálható még meleg, őszinte barátságos vendegszere- 
tet utry az e házban fclülmulhatlanul nyilatkozott. 
\ böl""'-koszorúból miért emeljünk ki nevszermt 
egyeseket, midőn az különben is egyéni fogalma­
kon és Ízlésen alapszik. Elég az ahhoz, hogy 
voltuk szép nők, fiatal nők, kedves, szelíd magyar 
asszonyok, de nem volt semmi, mi hiányzott 
vnb a valamint önök iránt az én meleg tisztele 
tem és üdvözletem sem hiányzik e level végéről 
és a hol az leginkább szükséges — c szívben.

t! t r ti ti r it it n*
* ( V nemz. színházi nyugdíj intézet) lö­

széről Somsicl. Pál elnök, Jókai Mór val tag 
és Fele ki M. jegyző kérvényt nyújtottak tie a
belügyminiszternek. Azonfelül megkérték ot, mint
macán embert, hogy befolyásával oda működje , 
mikép azon összeg egy része, melyet több ev elüt
magyar urak Írtak alá a színház segelyzesere a 
deficitben álló nyugdijintezete lehessen, miután 
az országos segélypénz c t a nemzeti színháznál 
u-ry is fölöslegessé teszi. A belügyminiszter meg 
i.rértc közbenjárását a cmlité, hogy a kormány 
komoly gondoskodása tárgyáva telte a nemzet, 
színházat, s hogy a színház fentartasara szükségé 
összeg a jövő évi költségvetésben mar okvetlenül

(A nemzeti dalkör) na. hó utolsó napjan 
szerenáddal lepte meg Rutt kav né asszonyt - 
Kossuth Lajos nővérét - ki néhány nap mulu
végkép elhagyja Magyarországot BucsuunncpUy
volt tehát ez, mely alkalommal Bobon karoly fe­
jezi ki a távozó magyar nő fájó érzelmeit. Midőn 
a dalkör Eiegernck pályanyertes es igen s.keruU 
„Isten hozzád tdvozu“ czimu kardalat enekl , 
Ruttkayné asszony könyökben tort ki. Készünkről 
is áldáskivánatunk it küldjük az újra eltávozol,ak.

M Ró mer Flór is) Írja Parisból, hogy ott 
most Morgenstern Sándor magyar zongoraművész 
tűnt föl, kit tehetségéért „kis Lisztnek“ m ne'ezj 
nek A. franezia hamar ád ily nevet. Ugyané a 
Römer Írja, hogy a hollandi királyné meglátogatta
■! mairyar kiállitást, s a múzeumi byzanczi zoman- 
ezok és olasz mellékek igen tetszettek neki.

* (A pesti jótékony noegylet) a zordabb 
időszak beálltával ismét szívesen fogad szegénye, 
számára mindenféle élelmi szert es ruhaneműt. 
Az adományok Ivochm eister Karolina urholgy- 
höz (3 korona u. 22. sz. a.) küldendők.

* (Gróf Széchenyi Ödönnek) uj terve 
van. Az alagútnul gőzemelő gépet akar állítani, 
mely embereket és málhákat a varba kényei,„e-
stn Jölen belü ,miuiszteri u m) helybenhagyta
a hon védegylet alapszabályait. Csak az egy t 
nevét változtatá meg. E szerint nem „honvéd- . 
hanem „honvédsegélyző egylet“ lenne.

1 * (Benedek Aladár) tisztelettel felszólítja
mindazokat, kik munkáira gyűjteni vagy előfizet,,, 
szándékoznak, hogy ezt 1 e g fe e b b novembe 
hó 17-i-r szíveskedjenek b zza beküldeni, im-it 
azontufköny vei csak könyvárusi utón s magasabb 
árak mellett rendelhetők meg. Az ujabbi ajanlast 
már feleslegesnek tartjuk. i

* (Komócsy József) felkéri ivtartóit, hogy 
költeményeire az előfizetési hatandó elérkezvén, 
az előfizetéseket szíveskedjenek minél előbb be-
kul*7\ vasúti kölcsön) iránt élénk az érde­
keltség minden pénzintézetünknek A pesti taka­

rékpénztár elhatározta, hogy varom millm frank­
kal vesz részt lenne, a debreezem 150,000 a
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kassai 300,000, a Pannónia viszoubiztositó 250,000, 
s az első magyar biztosító társaság egy millió 
frankkal.

* (Az ,,clső magyar szalmakalapgyár“) 
tulajdonosai a kormánytól 200 fegyenczct kérnek 
a váczi börtönből gyári mukára. Ez ajánlat elfo­
gadása az államnak évi 1500 ft. jövedelmet biz­
tosítana, s a fegyenczek egy iparágat jól meg­
tanulnának.

* (Budán népnevelési egylet) alakult 
trr. Karácsonyi Guido elnöklete alatt. Az alap­
szabályokat, szintén az ő elnöklete alatt, egy vá­
lasztmány dolgozza ki. Tagjai: Hun fal vy Pál, 
A ndorffy Károly, Peregrin! Elek és líibáry 
J ózsef.

* (Kisfaludy Társaság.) Pályázati ciulé- 
keztetés. Alulírott, hivatalos kötelessége szerint 
figyelmezteti a pályázni kívánókat, hogy a Kis­
faludy-Társaság 1867-ik évi február 5-én a kö­
vetkező két páKadijat hirdette : I. Kívántatik a 
beszély (novella) elmélete. Jutalma 40 arany. 
II. Kívántatik müfordittás, melynek eredetije az 
újabb irodalom valamely elbeszélő költeménye, 
akár egész, akár nagyobb műnek része, és leg­
alább 300 sornyi. Jutalma 20 arany. A pálya­
munkák idegen kézzel, tisztán és olvashatólag, 
bekötve, lapozva, a szerző valódi nevét rejtő, le­
pecsételt jelmondatos leiéi kíséretében, folyó 
1867-ik évi decz. 31-ig a társas ig titkárához kül­
dendők. Megjegyzendő, hogy mind az I.. mind a 
II. számit pályadijért versenyző munkák közül 
csak az nyerhet jutalmat, mely nem csupán arány­
lag jobb a többinél, hanem a melynek önálló 
becse is van. A II. szánni pályadijért a társaság 
tagjai nem versenyezhetnek. Pesten, 1867. okt. 
31-én, Greguss Ágost titkár.

* (A hründlfeldi tébolydában) e napokban 
egy nyugalmazott őrnagyot helyeztek el, ki azt 
hiszi magáról, hogy ő Bismarck. Ezért egészen 
leborotválta fejéről a hajat, csak nehány szálból 
álló három kis esomócskát hagyott meg a tetején 
mel veket bajuszpedrővel erős it meg, hogy szilár­
dul fölfelé álljanak. Az élezlapok képeiről látta,! 
hogy Bismarck feje tetejére is mindig oda rajzol­
nak három szál hajat. Az őrnagy különben na­
gyon komoly ember és nagyszerű beszédeket 
szokott tartani.

Vidéki posta.
A (Nagy-Szombatban) lelkesedéssel fo­

gadták Klapkát, midőn okt. 22-én IHaváról ott 
utazott keresztül. Már délután várták; este meg­
érkeztekor pedig a város ki volt világítva. Üd­
vözlő beszedek sem hiányoztak. Klapka csak rö­
vid ideig maradhatott ott s esti 8 óra körül 
mozsárdurrogások közt hagyta cl a várost.

A (Komáromban) okt. 22-én nagy ünne­
pélyességgel iktatták be Tisza Kálmánt, minta 
dunántúli superintendents főgondnokát. Előtte- 
valónap az uj-szőnyi vasut-állomásnál 100 főből 
álló lovas bandérium s fogatok vártak rá, s Üécsi

Bálint esperes üdvözlő. Ezután hosszú sorban 
vonult a menet a földiszitett hintókon Komáromba. 
Tisza Kálmán a polgármesterhez Paulay Kornél­
hoz szállt. Délután 3 óra körül lakoma volt, este 
pedig fáklyás zene, mely alkalommal Konkoly 
Thege Dénes mondott beszédet. A főgondnok 
másnap tette le az esküt. Délután a superinten- 
dentia rendezett lakomát, s este a várost kivilá­
gították.

A (Egerben) Szederkényi Nándor előfize­
tést hirdet Zalár, e rég hallgató Írónk „Szilágyi 
haragja“ cziinü költői beszélyére. A mű tiz 
ivre terjed, s előfizetési ára 1 ft. Az összegek 
decz. elsejéig Szederkényihez Egerbe küldendők. 
A költői beszély decz. 18-dikáig megjelenik.

A (Debreez énből) írják, hogy a színházat 
nagyon pártolják, s a színészekkel meg vannak 
elégedve. E tudósitó is kiemeli az intendáns — 
Kiss Sándor — ügy buzgalmát és sikeres műkö­
dését, s a színházi bizottság (s abban különösen 
Komlóssi Imre és Kerekes József urak) érdemeit.

A (A váczi kerületben) megválasztott 
Drágffy Sándor tiszteletére kivilágiták Váczot 
s a polgárság fáklyás zenét is rendezett.

A (N a gy-B ecskerekről) Írják: A f. é.szept. 
22-én itt elhunyt Sz at hmáryn é, szül. Mihalo- 
vics Karolina, kir. tanácsos özvegye végren- 
deleíileg hagyott: a magyar t. akadémiának 10,000 
frt, az országos míiegylcínek 5000 fit. a múzeum­
nak 3000 frt. a miskolezi és s.-pataki főiskolának 
egvenkint 5000 frt. összesen 28,000 frt.; továbbá 
rokonainak 10, 6, 3, 2 ezerből álló összegeket, 
összesen 23,000 frt.; egy Becskereken építendő 
ref. templomra 2500 frt., az evangélikus és görög 
templomoknak 2 — 200 frt., az izraelita hitközség­
nek 100 frt., a kórházalapnak 400 fi t., a szegé­
nyeknek 400 frt., különböző személyeknek 1900 
frt., összesen 28,700 ft. Az Amerika külvárosban 
levő kertjét a gymnasium tanártestületének hagyta 
oly kikötéssel, hogy a kert Szathmárynevet vise- 
lend, s évenkint 4 kath., 2 szerb, 2 ref, 2 cvang.. 
összesen 10 fiú tanpénz nélkül fölveendő és köny 
vekkel ellátandó; végre boldogult férje nevében 
az itteni ref. iskola-alapnak 2865 frtot hagyott bú" 
nva részek ben. — Többi vagyonát egy a sz. Vcn- 
czel kápolna mellett felállítandó nőzárda alapítá­
sára rendelé, azt nevező általános örökösének, cs 
főfelügyelőül a mindenkori Csanádi megyés püs­
pököt kérte föl. Egy codicil templomi edények 
számára rendelt 9 font ezüstöt, 134 frtot, húsza­
sokban, 34 db. tallért és más értékes tárgyakat, 
ékszereket.

A (Kolozsvárit) ifj. Kossuth Lajos 500 
szónvi többséget nyert Gyulai Pál ellen. Az ifjú 
Kossuth előre kijelent-', hogy most még ily állást 
cl nem fogadhat. De azért mégis megválasztották.

A (Egerben) nemrég a hazatért Földváry 
Károlyt fáklyás zenével tisztelték meg, ki köszönő 
beszédében a hazát, kiráht, a magyar kormányt 
és Eger lelkes lakosait éltető.

A (Sz ént mihál yon) közelebb kegyelete- 
temetői ünnep volt. Gróf Dessevvffy Emil özs
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vetrye felejthetlen férje sírját díszes emlékszobor- dikban a fVílicrczegek, a harmadikban b. Beust 
rafékesité, melyet Skalniezky rajza után Ivauzer birodalmi kanczellár es gr. Andrassy miniszter. A 
Jakab Pesten faragottkarrarai márványgránitból, nagy tömeg mindenütt zajosan cljenzett. Eugénia 
Az ünnepélyen nagy számmal voltak jelen, nem császárné, a császári herczeg s az uralkodohaz 
csak a faluból, hanem a környékről is többen. herczegei s herczegnoi az Elysee-palotabamentek 

A (Kassán) is kedves vendég volt Föld- a vendég-császár elé s a kölcsönös bemutatások 
váry Károly, ki okt. 25-én testvére Sándor kisé- megtörténtek. Parisban a királv bevonulásakor
rétében érkezett oda. Megérkezését csak későn 
tudták meg, s így fogadásukra nem jelenhettek 
meg annyian, mint szerettek volna. Korponay Já-

néhol magvar zászlókat is tűztek ki a hazakon. 
Gróf Andrássv Gyula magyar diszöltözéke min­
denütt feltűnt. Fekete attillá fölött violaszin bár-mc» annyian, mint szeretteii voina. mirpuaj ............................... , . .....................

nosvolt-honvéd ezredes üdvözölte, mire FŐldváry sony mentet, gyémántoknál cs gyöngy,.kkeld.szi- 
meirhatva válaszolt. Beszéde végén élteté a hazát, tett kalpagot, s dragakoves kardot viselt. L> tan
a Királyt és Királynét s a minisztériumot, üt is ; a pánsiak is megfognak győződni, hogy a magyar 
<1 iviiaij j nntrrp m ti. a mint eddi <7 hívek. —erősen megéljenezték. Este pedig Herglocz Antal 
honvédegyleti főjegyzőnél (ki vitéz honvéd őr­
nagy volt) barátságos estélyt tartottak.

A (Debreczenben) megjelent az ,,aradi 
vértanuk“ czimü műlap második és olcsóbb ki­
adása az előbbivel hasonló nagyságban és kiállí­
tással. Ára csak 1 frt. _ ,

^ (Anagyenyedi kisdedóvoda) része re 
rendezendő sorsjáték húzását a kezelő bizottmány 
a jövő évi ápril 20-ikára halasztotta. Az cl nem 
adott sorsjegyek tehát márczius elején az eladottak 
árával együtt küldendők be.

/\ (Tinnyón) egy odavaló kertész felesége 
rutul rászedett egy pesti szolgálót.Elhitette vele, 
hogy ha neki különféle tárgyakat megszerez, ne­
hány nap múlva csodaszép kisasszonynyá válto­
zik, kinek kézéért hintán fog nagy ur jőni. A női 
hiusáo- győzött a cseledben az okosságon, s hitt a 
boszorkánynak. Több mint száz ftért szerzett be 
gyűrűket, érmeket, vásznat, ezukrot etb., s nr.n- 
penhonnan kölcsönzött pénzt, csakhogy a javas- 
asszonyt kielégíthesse. Elmúlt a kitűzött határidő, 
s a cseléd nagybusan vette észre, hogy e földön 
az „újjászületés fürdője“ s az Ígért vőlegény is 
elmaradt. Folyamodott a járás szolgabirájához
kártérítésért. . ,

^ (Pozsonyban) „első magyar vivo egyle­
tet“' alakítottak, melj nek ideiglenes elnöke Si­
mon >rí Iván, alelnöke gr. Zichy Géza, s jegy­
zője Áixinger László. Az egylet czélja a testi 
képzés és edzés; e végből a vívásban járatlanokat 
gyakoroltabb társaik tanítják, ezenfelül pcuig 
Martinengo Nándor vivo-tanár. Az cgvlct gon­
doskodni fog nemcsak torna-készletekről, hanem 
lelki edzésről is, mert olvasó-és társalgó-termet is 
rendez be.

viselet nem lengyel ruha, a mint eddig hívek.
A nanevi pályaudvarban is lengtek magyar zász­
lók, midőn megérkeztek.

+t (A danzigi városhatóságot) megbo- 
szulták a polgárok. A városi hatóság ugyanis azt 
a rendeletet hozta, hogy több régi szűk utczában, 
hol a közlekedés nagy szokott lenni, a déli órák­
ban nem szabad kocsikkal közlekedni, s az őrök 
csakugyan vissza is tereltek minden kocsit. Ne­
hány magasb állású katonatiszt és hivatalnok 
azonban minden megszorítás nélkül lovagolt és 
koc.sizott az utczán. Ez dühössé tette a polgáro­
kat. Az a véletlen szerencsétlenség is megtörtént.
hogy egy öreg urat egy őrnagy kocsija elgázolt.
Erre nagy néptömeg tolult a városhaza ele, s pél­
dás elégtételt kért. Épen tanácsülés volt. A kapu­
kat bezárták. A polgármester az erkélyre lépett, 
szólani akart, de kövekkel dobálták. A tömeg sza­
porodott, kiabált és fütyült. Valakinek az a gon­
dolati támadt, hogy maradjanak ott egész estig, 
s ne engedjék ki a tanácsos urakat, maradjanak 
oda bent, a hol nem — ebédelhetnek. Meg kell 
koplaltatni őket! És a tömeg ott maradt estig, s 
a városi tanácsos urak és a polgármester koplal­
tak késő estig.

±j; (New-Yorkban) nem régiben nagy lelke­
sedéssel fogadtak egy embert, a ki magát Prim 
tábornoknak, a hires spanyol fölkelővezérnek 
adta ki. A hajótól vállaikon vitték egy fogadóba, 

egész késő éjjelig nagycsoportok álltak ablakai

\ nagyvilágim!.
j+(A párisi útról.) Ö Felsége okt. 23-án 

délután 2 órakor érkezett Párisba. Az utczákon 
naoy néptömegek voltak, s az ünnepély emelésére 
számos házat és pilótát díszítettek zászlóval. A 
boulevardokon, a Concordia-téren s az Elysee- 
mezőn és az útban eső tércken katonaság képe­
zett sorfalat. Az indóházban Napóleon császár 
várta magas látogatóra. A találkozás mindkét j tökért, 
részről a legbensőbb volt. A 1 uilleriá kha vonu 
láskor a két császár az első kocsiban ült, a ma so

alatt. Másnap a nevezetesb férfiak látogatták 
meg. Harmadnap aztán kiderült, bogv nem Prim 
tábornok, hanem komornyikja, ki urától ellopta 
rendjeleit s iraialt s Amerikába menekült.

4+(A fodrászok) és az egész hölgyvilág 
nacry kíváncsisággal tekint Kalifornia felé. A 
mostani női hajviselet annyi hajat fogyaszt, hogy 
csak nehezen lehet előállítani. Most az a bír jött. 
hogy van ott egy kender-fajú növény, melynek 
rostjai szépen elkészítve bámulatosan hasonlitnak 
az emberi hajhoz. Színe világos sárga, de nincs 
kétsé". horry a vegyészet rövid idő alatt föltalálja 
a módot, miként lehessen tetszés szerint megfes- 
teni Ó3 a soap-roat (ez a növény ottani ne\ e) 
akkor nagv zavarból menti ki a fodrászokat, kik 
errész ostromnak vannak kitéve kontvökért és für-

j+ (A párisi divatvilág) töri magát az 
epezöld szín után. Ez az uralkodó szín az öltözé-
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kekl>en, nagy szomorúságára az érdekes, halvány 
nrczoknak,' melvek igy nagyon sokat vesztenek. 
Az epezölddel csak a bronz szín versenyez, mely 
szintén nem nagyon kedves a halvány szépek 

lőtt. A szőkék és hatványok esküdt ellenségei e 
ineknek. Biaritzban nem régiben nagyban de­

monstráltak ellene Biaritzban az előkelő hölgy vi­
li rr ngyszólva egyenruhát látszott ölteni, annyira 

i volt terjedve a zöld szin. Volt a fürdőben két 
fájós szőke hölgy, két halvány érdekesség: ddler- 
hvlot grófnő és Darvant manpiisné, kik gyűlöle­
tesnek találván e szineket. Parisból nagy^zerü 
ibolva- és rózsaszín öltönyöket hozattak. 1 eldajo- 
kat nem sokára minden szőke nő követte, úgy 
hogy a fürdőben már messziről meg lehetett is­
merni csupán az öltönyök színéről, hogy ki a 
harr.a és ki a szőke. A divatban is van erős op- 
positio.

ti t M a n n h e i m b ó 1) érdekes ritkaságról em­
lékeznek meg. A ritkaság egy Őrei pl nevű keres­
kedő, ki most 73 éves s e hó 3-ikán tartotta 
tizenegyedik menyegzőjét. Eddig már tíz nejét 
temette el. Huszonkét éves korában nősült meg 
először s első neje nem élt tovább hat hónál. Leg­
tovább nvolczadik neje élt. harmadfél évig. Greipl 
nr mindig illő bubanattal gyászolt, aztán uji a 
mogházasodott. De úgy látszik, a családi öröme­
ket' csak szakgatottan élvezheti. Tizenegyedik 
neje 45 éves, három férjet kisért a temetőbe.

±t (Egy angol utazó) közelebb egy rajnai 
baj.) fodözetén egész hosszában eltoglalt egy pa­
dot, mely a közönség használatara volt kitéve. 
Meglehet, meg akarta mérni, milyen hosszúé pad, 
meglehet, nemzeti önérzetének büszkeségében 
kéjelgctt: elég az hozzá hogy funiigálta az álló 
közönséget, mely hiába nézett ülőhely után. Egy 
hölgy hangosan jegyző meg : „Szeretnek leülni, 
s kérem önt, (ezt kísérőjének mondá) kérjen ama 
gentleman -tői egy kis helyet a pádon.“ A kiserő 
oda ment. „Uram, minden pad el van foglalva, s 
ön lesz olv jó e hölgynek helyet adni.“ „On no“ 
— volt a rövid feleiét. „Nem magamnak kérem, 
hanem ama hölgynek.“ „Oh no“ hangzott 
megint. „Nem szükség tán udvariasságára hivat­
koznom. ön úgy is megteszi.“ „Oh no.“ — Ezt a 
„no1 -t meghalld egy ügyes hajóslegény, s közbe 
szólt: „Ez az ur nem tud németül, majd én nn 
goiul beszélek vele!“ Azzal oda ment, szó 
nélkül megfogó a gentleman karját,fölegyenesite, 
s a hölgynek helyet mutatott. „Oh, yes!“ — vá­
szon zá most a gentleman, fölegyenesedve, s hazá­
jának politikája szerint: bele nyugodva a bevég 
zett tényékbe.

it (Egy hires nő.) A lapok már régebben 
emlegettek egy spanyol nőt,ki bámulatos erőgya­
korlatokat tesz. „Ceres“ név alatt Barccllonában

tűnt föl s izmos karjaival megrettentett minden­
kit, a ki a czirkttsz fövenyere szállt ki edenc, 
hogy a kitűzött jutalomért megbirkózzék vele. 
„Ceres“ az idei bikaviadalukeál újabb babérokat 
szerzett halántékaira, s a legügyesebb viadorok 
elől két Ízben ragadta el a diadal aranyait. Most 
Nápolyban van, s a czirkus hőse. „Ceres“ körülbe­
lül 30éves, érdekes vonásokkal. Nagy erejét alakja 
épen nem árulja el. Elég nyúlánk és karcsú. Mint 
mondják, czigány eredetű, bar ő ercoínak mondja 
magát. Kényelem közt él, s örömest csinál adós­
ságokat. A vár.-sban mindig lóháton jelenik meg 
egy szerecsen lovász kisereteben. Gyakran tesz 
kirándulásokat a tengeren, s a csolnakot maga 
hajtja. Biztosan kezeli a fegyvereket, a pisztolyt 
s kardot. Tökéletesen emancipált nő, kiről besze­
lik, hogy a párbajoktól sem retten vissza. Egy 
barcellonai tanácsost, ki róla nem nyilatkozott 
elén- tisztelettel, a lovagiasság szabályai szerint ki­
hívta, s mikor az nem akarta elfogadni, a ^vendég­
lőben kereste föl, s gyávának nevezte. Ezután a 
tanácsos c1 fogadta a' kihívást, s „Ceres“ kemény 
sebet ejtett fej“n. E ,hires“ nő közelebb is pár­
bajozott egy katonatiszttel Kötszer lőttek egy­
másra, mígnem a tiszt vállán gyönge sebet kapott.

i e j t v é a y.
Gorzó Kornéliától.
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4. 5. Hajiul mind az legyen.
3. 2. Lábad csinos, ha ilyen.

6. Nőknél — ha fehér, úgy szép 
llarczfiaknál, hogyha ép.

2. Kedves ha nem csintalan 
5. Verestenger partján van 
■ >. Dic-'ö erényt gyakorol.
0. Az élet itt nem honol.

-3. Bánatot, bút okozott,
S hazájára fényt hozott.

A lapunk 20-ik számában közhitt talány helyes meg­
fejtése: ..Szerelem." — Helyesen megfejtettek : [lantosi/ 
Fésűs Jusztina és Práznovszky Lajos — A könyvjutalmat 
Jluiitosy Fésűs Jusztina urhölgynek, mint nyertesnek, szi­
ves üdvözletünk mellett már elküldtük.

TARTALOM. Nők köre: Általános divattudósltás. 
Jrislol. — A szabásminták leírása. — A testedzés. Jutsz 
Károlyiul. Kertészet. Máriától. — Konyhászat, hagyás 
elleni szer. - Havi teendők. K. /.-túl — Olvasó-aszlal : 
Szépészeti levelek egy hölgyhöz, Oeser Keresztektől. 
A képzelet. — Csalódás. (Költ.) Szülik J.-től. — Melyik 
volt édesebb V (Svcd beszélj-) Ford. Milesz Béla. — A ro­
mai nők társadalmi helyzete és erkölcsi állapota. Szikszay 
Gusztávtól. — A Karolina- és Dorothea-bányák. Sz. ,/. — 
Gondolattöredékek. — Színház és művészet. — Levelezés. - 
Hű-harang. — Vidéki posta. — A nagyvilágból. — Rejtvény.
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